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Sporazum o partnerstvu, trgovini i suradnji

izmedu Bosne i Hercegovine i Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Sjeveme Irske

BOSNA I HERCEGOVINA I UJEDINJENO KRALJEVSTVO VELIKE BRITANIJE I

SJEVERNE IRSKE (,,Ujedinjeno Kraljevsrvo') (u daljem tekstu: ,,Ugovome strane"),

PREPOZNAJUaI da Sporazum o stabilizaciji ipridruzivanju izmedu Europskih zajednica i
njihovih drzava dlanakica, s jedne strane, i Bosne i Hercegovine, s druge strane, potpisan u
Luksemburgu 16. lipnja 2008. (,,Sporazum EU-Bosna i Hercegovina.,) prestaje da vaLi za
Ujedinjeno Kraljevstvo;

UZIMAJUCI U OBZIR naaela navedena u preambuli Sporazuma EU-Bosna i Hercegovina i
smatrajuii da se prava iobveze izmedu Ugovomih stran4 kako to predvida Sporazum EU-
Bosna i Hercegovina, trebaju nastavili prema izmjenama ovog Sporazuma.

SUCLASILI SU SE O SLJEDEdEM:

elanak I

Ciljevi

l. Najva2niji cilj ovog Sporazuma jeste oauvanje veza izmedu Ugovornih strana koju je
osnovala udruga utvrdena alankom I. Sporazuma EU-Bosna i Hercegovina.

l. Ugovome strane su posebno suglasne da sabuvaju povlasiene uvjele koji se odnose na
trgovinu izmealu Ugovornih strana kao rezultat Sporazuma EU-Bosna i He;cegovina te da
osiguraju platformu za daljnju liberalizaciju trgovine izmedu Ugovomih srrana.

2- 
_Radi 

izbjegavanja sumnje, potvrduje se da Ugovorne strane uspostave udrugu kao izonu
slobodne trgovine robom i vezane propise sukladno s ovim Sporazumom i utvide ciljeve iz
dlanka I. Sporazuma EU-Bosna i Hercegovina (kakoje izmijenjeno ovim instrumentom).

alanak 2

Definicije itumaaenje

l. U tekstu ovog inskumenta:

,,lnkorporirani sporazum" znali odredbe Sporazuma EU-Bosna i Hercegovina u mjeri u kojoj
su te odredbe ukljuaene u ovaj Sporazum (i povezane izraze treba tumatiti sukladno s tim); i
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,,mutatis mutandis" znaai tehniake promjene neophodne za primjenu Sporazuma EU-Bosna i
Hercegovina kao daje bio zakljuden izmetlu Bosne iHercegovine iUjedinjenog Kraljevstva,
uzimajudi u obzir cilj i svrhu ovog Sporazuma.

2. _U cijelom Inkorporiranom sporazumu i ovom instrumentu, ,.ovaj Sporazum.. znadi
cjelokupni sporazum koji obuhvaia ovaj instrument i odredbe Sporazuma EU-Bosna i
Hercegovina kakoje to ukljudeno alankom 3.

3. R€ference na financUsku suradnju u Inkorporiranom sporazumu pokivaju niz oblika takve
suradnje inaaina na koji se ona moze desiti, uklju.ujuii ipomoi koji se pruza purem
multilateralnih i regionalnih organizacija.

elanak 3
Ukljuaivanje Sporazuma izmedu EU i Bosne i Hercegovine

l. Odredbe Sporazuma izmedu EU iBosne i Hercegovine koje su bile na snazi neposredno
prije nego.Slo su.se prestale primjenjivati na Ujedinjeno Kral.levstvo, ukljuaene su u o\,aj
Sporazum i tine dio njeg4 mutatis mutandis, sukiadno sa odredbama ovog instrumenta;

2., Obreze iz Zajedniet ih izjava koje su porpisale slrane Sporazuma EU_Bosna i Hercegovina
i koje su navedene u Aneksu I ovog instrumenta primjenjuju se s istim pravnim udinkom,
ntulalis mutandis. na Strane ovog Sporazuma, sukladno sa odredbama ovog instrumenta.

Clanak 4
Reference na pravo Europske unije

l. 
.Osim ako nije drugadije predvideno, reference u ovom Sporaz umu prema pravu Europske

:l,il:,Th.,1rl.1i,i kao. reference koje su prema pmvu Europske uni.le na snazi kako je to
uxuueeno rir rr.'pler.r_renlllalo u pravo Ujedinjenog Kraljevstva kao zadrzano pravo Euroiske
unrje na dan nalon Sto Ujedinjeno Kraljevstvo prestane bjti vezano za vaieie pravo Europske
unue.

2. U ovom alanku. .,pravo Ujedinjenog Krauevstva.. ukljuauje pravo teritorija za dije
medu,narodne 

.odnose 
je odgovorno Ujedinjeno KraUevstvo a na io.le se ovaj Sporazum

proteze, kakoje navedeno u Clanku 6.

Clanak 5.
pozivanje na euro

Bez obzira.na.dlanak J, pozivanje na euro (ukljudujuii ,,EUR* i,,€") u lnlorporiranom
sporazumu i dalje se tumadi kao lakvo u ovom Sporazumu.
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Clanak 6
Teritorijalna prim jena

Ovaj Sporazum se primjenjuje, sjedne strane, na Ujedinjeno Kraljevstvo i navedene teritorije
za eije medunarodne odnose je odgovomo u onoj mjeri ipod uvjeiima u kojima se Sporazum
FU.-Po:1l i Hercegorina primjenjirao neposredno prije nego sr;je presrao da se primjenjuje
na uJeornJeno KraiJevstvo:

(a) Gibmltar; i

(b) Kanalska ostrva iostrvo Men.

i, s druge strane, na Bosnu i Hercegovinu.

Clanak 7
Nastavak znadajnih prelaznih perioda

l. Osim ako ovaj instrument ne predviala drugadije:

(a)_ 
_ako 

rok u Sporazumu EU-Bosna i Hercegovinajos nije okondan, ostatak tog perioda debiti ukuuden u ovaj Sporazum; i

(b) 
. 
akoje rok u Sporazumu EU-Bosna i Hercegovina okonaan, svako tekuae pravo ili obvezaprimjenjivaie se izmedu Ugovomih srrana i taj r-of neCe Uiti ukljueen u ;;;rail;r.

2. . Bez obzita na paragraf l, to se neie odnositi na rok u lnkorporiranom sporazumu koji seodnosina procedure ili drugo administrarivno pitun;" ltuo sto.;" l"utlu, p".Li"t t"rirt,j" lflobavi,est).

Clanak 8

Tarifne kvote

l-^Y^:l:1t11",'z|,i,, 273) i 28(l) iAn+:u 3 (e), Aneksu 3(f), Aneksu 4, Aneksu 4(a),Aneksu J protokola I i Aneksu I protokola T lnkorporiranog sporazuma, tarifnakvota ilinjenopoveianje se:

(a) mije,nja na I3-029! odgovarajuceg obima kvote ili poveianja Lvole iz Sporazuma LU_

_1:T..1 .!**e9l,,.ri f.u!y. O.g,run. da se primjenjuje na Uj;dinjeno Kraijersrvo, re sezaokruzuJe na najbtiZicijeli broj primjenom zajedniekih arirmerilkih ir;ncipa;r I

' 
Poftd;E.c^nlMn aoktoruntc pnmlenom a.ledntckrh anhcnak,h pnncipa aadi dasvibml.an, iznosikorimalu manlc oJ

50 n on dainalne lotke bie zokru2.n, na .arbliZi .izi crjetr broJ islr brol.anr izos [o]r mrlu v*e od 50 (lktjuCeno) Mkon dcinatne
rockcbmaokturcni nanaJbtjlr v.dr cjJeh bol
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(b) Ugovorne skane to primjenjuju od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma na
godisnjoj osnovi.

2. Osim ako nije drugadije predvideno u Inkorporiranom sporazumu, administrativni rok za
tarifnu kvotu iz paragrafa I bi6e period od l. sijednja do 31. prosinca za svaku godinu dokje
ovaj Sporazum na snazi. Ako ovaj Sporazum u jednom dijelu stupi na snagu tijekom
administrativnog roka, obim svake tarilne kvote se mijenja iprimjenjuje na proporcionalnoj
(pro rora) osnovi od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma do 31. prosinca iste godine.

Clanak 9.
Daljnje odredbe u svezi sa Vijeiem i KomisUom za stabilizaciju i pridruzivanje

l. Vijeie za stabilizaciju i pridruZivanje kojeg Ugovome strane osnuju sukladno sa alankom
I 15, posebno osigurava da ovaj Sporazum pravilno funkcionira.

2. U cilju ovog Sporazuma, Vijeie za stabilizaciju i pridruZivanje se navodi kao Vijeie za
partnerstvo, trgovinu isuradnju, a Komisija za stabilizacUu i pridruzivanje kao Komisija za
partnerstvo, trgovinu i sumdnju i sve takve reference u okviru ovog Sporazuma Ce se posmatrati
sukladno sa tim.

3. Ukoliko se strane ne dogovore drugaaije, sve odluke usvojene od strane Vije6a za
stabilizaciju ipridruZivanje ili Komisije za stabilizaciju i pridruzivanje osnovanim
Sporazumom EU-Bosna iHercegovina prije nego 3to se prestanu primjenjivati na Ujedinjeno
Kraljevstvo, u mjeriu kojoj se te odluke odnose naUgovome strane ovog Sporazuma, smatraie
se usvojenim, r, lalir mutandis, te podlijeZu odredbama ovog instrumenta, posredstvom Vljeia
za stabilizaciju ipridruzivanje ili Komisije za stabilizaciju i pridruZivanje koje su Ugovorne
strane osnovale sukladno sa ilancima I l5 i I18.

4. NiJta u paragrafu 3 ne sprjeaava Vijeie za stabilizaciju i pridruZivanje ili Komisiju za
stabilizaciju i pridru2ivanje koji su osnovani ovim Sporazumom da donose odluke koje se

razlikuju, mijenjaj u, opozivaju ili zamjenjuju odluke za koje se smatm da su donesene sukladno
sa tim paragrafom.

alanak lo
Sastavni dUelovi ovog Sporazuma

I. Aneksi i fusnote ovog instrumenta dine sastavni dio ovog Spor zuma.

2. Nista u ovom dlanku neie utjecati na dlanak 128. lnkorporiranog sporazuma.

elanak I I
lzmjene i dopune

l.Ugovome strane se mogu, pisanim putem, sloziti da izmijene ovaj Sporazum. lzmjene i
dopune stupaju na snagu nakon datuma posljednje obavUesti Ugovomih strana o ispunjavanju
internih procedura ili onog datuma koji Ugovome strane zajedno dogovore.
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l. Bez obzim na paragmf l, Vijeie za stabilizaciiu i pridruZivanje moze odluliti da se izvrse
izmjene i dopune Aneksa i Protokola ovog Sporazuma. Ugovome strane mogu usvojiti odluku
Vijeia za stabilizaciju i pridruzivanje sukladno sa njihovim vaZeiim zakonskim zahtjevima i
procedurama.

elanak l2
Stupanje na snagu i privremena primjena

I. alanci l34i I35 Sporazuma EU-Bosna i Hercegov ina neie bitiukljuaeni uovaj Sporazum.

2. Svaka Ugovoma strana ie, diplomatskim kanalim4 proslijediti pisanu obavijest drugoj
Strani o okondanju zakonskih procedura potrebnih za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

3. Ovaj Sporazum stupa na snagu na diin posljednje obavUesti Ugovomih strana o okonaanju
unutamjih procedura.

,1. Sve dok ovaj Sporazum ne stupi na snagu, drzave pregovarali se mogu dogovoriti o
privremenoj primjeni ovog Sporazuma razmjenom obavijesti. Takva privremena primjena
stupa na snagu nakon posljednje obavUesti drzava pregovaraaa.

5 Drzava pregovaraa moze prekinuti privremenu primjenu ovog Sporazuma dostavljanjem
pismene obavijesti drugoj Strani. Takav prekid stupa na snagu mjesec dana nakon datuma
obavijesti.

6. Tamo gdje se ovaj Sporazum privremeno primjenjuje, izraz ,,stupanje na snagu ovog
Sporazuma" u svim privremeno primijenjenim odredbama ie se odnosili nidatum kada takva
privremena primjena stupi na snagu.

7. Ujedinjeno Krauevstvo, u skladu sa ovim alankom, obavjestava Ministarstvo vanjskih
poslova Bosne i Hercegovine ilinjegovog nasljednika. Bosna i Hercegovina, sukladno sa ovim
alankom, obavjestava Ministarstvo za vanjske poslove, Komonvelt i razvoj Ujedinjenog
Kraljevstva ili njegovog nasuednika.

U potvrdu navedenog, nize potpisani, propisno ovlasdeniod svojih vlad4 potpisali su ovaj
Sporazum.

Sastavueno u dva primj e*an IXXXJ ovoE[XX] dana IXYX] 2021. godine na engleskom i
bosanskom, hrvatskome i srpskomjeziku, gdje su svi tekstovijednako vjerodoslojni.

Za Vijeie ministara Bosne i
Hercegovine

Za Vladu Ujedinjenog Kraljevstva
Velike Britaniie i Sievernc Irske
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ANEKS I

UkUudivanje odredbi Sporazuma EU-Bosna i Hercegovina u ovaj Sporazum dodatno se
mijenja kako slijedi i kako je navedeno u Aneksima 2 i 3 ovog Sporazuma:

]. IZMJENE ELANKA 1

(a) U dlanku 1(2Xd) rteai ,, , koie ukljuauju priblizavanje svog zakonodavstva
zakonodavslvu Zajednice', ne ulaze u ovaj Sporazum.

2. IZMJENE GLAVE I
oPCA NATELA

(a) U alanku 5 rijedi ,,Proces stabilizacije i pridruZivanja. Zakljudivanje i provedba ovog
Sporazuma podlijeZu uvjetima Procesa za stabilizaciju ipridruiivanje-i zasnivaju se ni
pojedinaanim zaslugama Bosne i Hercegovine. biie zamijenjene rijedima,,ovaj Spoiazum..;

(b) U alanku 8, sljedeie ne6e biti ukljuaeno u ovaj Sporazum:

i. u drugom pamgrafu, rijedi .,u pravilu na godilnjoj osnovi', i posljednja reaenica
koja podinje "Valjano se uzima u obzir ...;; i

ii. prvi, aetvrti i peti paragaf.

3, IZMJENE CLAVE II
POLITIIKI DIJALOC

(ar U clanku,l0t2){b). rijeai ..piranja CFsp,zamjenjuju se rijeaima ,,piranja koja se
odnose na zajednialu vanjsku isigumosnu poliriku.,.

O) _-_U dlanku I0(2)(d), rijedi ,,ukljudujuCi suradnju u podrudjima obuhvaienim
CF,'P Europske unije.,nete biti uklju.ene u ovai Sporazum.'

{c) 
_U 

tlan_ku 
.l 

l( I) rtea ..primamo., nede biti ukljuaena u ovaj Sporazum, a rijeai
..rzmedu ugo\omih srrana. ukljuaujudi. dodaju se prije rijeci..u o[viru SAC-;

(d) U a91kll I t(2xc), rijeai ,,ukljuiujuii ione uwrdene u Solunskoj agendi,
us\ojene u lakljuccima Europskog \ijeia u Solunu ls. i20. lipnja 200J...neCe biri
uKUucene u ovaj Sporazum,

(e) 
.. "U.clanku 

I2. rije-c ',ie', zamjenjuje se rijedju ,,moZe,,, 
a prije ,,utvrdene,, 

dodaju
se rUeat 'koJe mogu biri',.

(D.., U a lanku I l, rijeti ..uktjua uj uii u okviru Foruma Eu-Zapadni Balkan., ne6e biti
uKUucene u ovaj Sporazum,
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4. IZMJENE GLAVE III
REGIONALNA SURADNJA

G) U prvom paragrafu dlanka 14, rijeli "Programi pomodi Zajednice mogu podrzavati
projekte regionalnih ili preko-granidnih dimenzija" mijenjaju se rljedima: ,,Ujedinjeno
Kraljevstvo moze pomoii ilipodrzatitakvu regionalnu suradnju, ukljuaujuii kakoje navedeno

u dlancima 14-17 Spomzuma EU-Bosna i Hercegovina."

(b) U dlanku 14, drugi itredi paragrafnede bitiukljudeni u ovaj Sporazum.

(c) alanci od 15 do 17 neie biti ukljudeni u ovaj Sporazum.

5, IZMJENE GLAVE IV
SLOBODNO KRETANJf, ROBE

(a) Sljedeie odredbe iz ilanka 18(4Xa) ne ulaze u ovaj Sporazum:

i. rijedi "osnovan sukladno sa Uredbom Vijeia" (EEC) br.2658181 (tl'
i

ii. tusnot4 ( 1).

(b) alanak l9(2) ne ulazi u ovaj Spomzum.

(c) Nakon drugog paragrafa u dlanku 27(1), slijedeii paragrafie biti ukljuden:

,,Aneks IIA utvraluje dodatne koncesije u odnosu na proizvode navedene u
Poglavljima 7 i 8 Kombinovane Nomenklature i vinske prcizvode."

(d) U dlankLr 29, rijeii "najkasnije tri godine nakon stupanja na snag! ovog Sporazuma"
ne ulaze u ovaj Sporazum

G) U dlanku 37(3), posljednja rcdenica ne ulazi u ovaj Sporazum.

(0 U dlanku 44(2) poslije ,,ovo Poglavlje" jedi ,,ili prema Aneksu llA ovog Spomzuma"
biie dodate.

(c) Clanak 46 ne ulazi u ovaj Sporazum.

6, IZMJENE GLAVE V
KRETANJE RADNIKA, OSNIVANJE, PRUZANJE USLUGA, KRETANJE
KAPITAI,A

(a) alanak 48(1) ne ulaz i u ovai Sporazum.

(b) U dlanku 49:

i. u todki (a) paragrafa (l). jedi .,pojedine drzave alanice" zamjenjuju se rijedima
,,Ujedinjeno Kraljevstvo i pojedine drZave llanice Europske unije"; i
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ii. todka (c) paragrafa (l) ne ulazi u ovaj Sporazum; i

iii. prije paragrafa (2), dodaju se kao novi paragrafi:

,,1A. Bez obzira na paragraf I, todka (a) paragrafa I se ne primjenjuje osim ako i kada Vijede
za stabilizaciju i pridruzivanje:

(a) utvrdi da postoje odgovarajuiidogovori o razmjeni podataka kako bi se Ujedinj€nom
Kraljevstvu omogu6ila provedba toake (a) paragrafa l; i

(b) ako to uaini, odluoida primjeni odredbu, sa ili b€z izmjen4 ilije zamijeni.

lB. Nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, Vijeie za stabilizaciju i pridruzivanje ispitade
svaki razvoj dogovora o razmjeni podataka izmedu Ujedinjenog Kraljevstva iEuropske unije
i razmotritijesu lione prikladne za provedbu toake (a) paragrafa 1."

(c) U alanku 53( I ):

i. rijeai "Multilateralni sporazum o uspostavi zajedniakog europskog vazduinog
prostora (*) (u daljem tekstu: ECAA)" zamjenjuje se rijeeima "svaki buduai sporazum ili
dogovor izmedu Strana o vazduSnom saobraiaju ili avijaciji; i

ii. fusnot4 (l), ne ulazi u ovaj Sporazum.

(d) U Clanku 57(3), posljednja redenica ne ulazi u ovaj Sporazum.

(e) U tlanku 5 8( I ), rij eai: ,dan prij e dana stupanj a na snagu ovog Sporazuma" zamj enj uj u

se rijedima,.31. svibnja 2015."

(0 U alanku 5 8(2), rU eai: ,.stupanj e na snagu ovog Sporazuma* i ,datum stupanj a na snagu
ovog Sporazuma" zamjenjuju se rijeCima ,,1. lipnja 20) 5."

(c) U dlanku 59(1):

i. prije rijeci..stvama primjena . umetnuti ..i l i

ii. rijeai ,,i progresivno uskladivanje zakonodavstva u oblasti prometa Bosne i
Hercegovine sa zakonodavstvom Zajednice" ne ulaze u ovaj Sporazum.

(h) U dlanku 59(2), rijedi ,,ieuropski" ne ulaze u ovaj Sporazum.

(i) U dlanku 59(4), rijea ,,ECAA" zamjenjuje se rijedima ,,sporazum ili dogovor kojim se

urealuje vazdusni saobradaj izmedu Bosne i Hercegovine i Ujedinjenog Kraljevstva".

0) U dlanku 59(5), rijed ,,ECAA" zamjenjuju se rijedima,,svaki sporazum ili dogovor
kojim se ureduje vazdu3ni saobraia.j izmedu Bosne i Hercegovine i Ujedinjenog Kraljevstva".

(k) alanak 59(6) ne ulazi u ovai Sporazum.
(l) elanak 62 ne ulazi u ovaj Sporazum.

Predsjednistvo BiH  17-21-364/22,  20.05.2022
Sanela Kurtović,  09.06.2022 13:43



(m)Nakon ilanka 66, dodaje se novi alanak:

Clanak 68A

1. U svrhu ovog Clanka:

,,nadlezna institucUa" znaai u sludaju Ujedinjenog Kraljevstva, Komesari Uprave za prihode i
carine Njenog Veliaanstva ili njihovi ovlasieni predstavnik, i, u sluaaju Bosne i Hercegovine
(dodati: nadlezna instituci.ja BiH) ili njen ovlaSieni predstavnik (i bilo koji nasljednik ovih
institucija kao atoje u pisanoj formi najavljeno od strane drzave nasljednika drugoj drzavi).

..porezni ugovor" znaai ugovor za izbjegavanje dvostrukog oporezivanja ili bilo koji dru8i
medunarodni sporazum ili dogovor o oporezivanju (ukljuCujudi, za izbjegavanje dvostrukog
oporezivanja, ako je taj ugovor, sporazum ili dogovor, saainjen nakon ovog Sporazuma,
ratificiran ili postoji izmjena takvog ugovora, sporazuma ili dogovora).

2. NiSta iz ovog Sporazuma ncie, prema bilo kojem poreznom ugovoru, utjecati na prava
i obveze Ujedinjenog KraUevstva iBosne i Hercegovine. U slLrdaju bilo kakve
neusaglaienosti izmedu ovog SporMuma i nekog poreznog ugovora, porezni ugovor
prevladava u mjeri u kojoj se odnosi na neslaganje. Ako se pojavi pitanje postojanja
neusaglaSenosti, nadlezne institucije ie sukladno sa poreznim ugovorom odrediti
postojanje imjeru bilo kaLvog neslaganja.

(n) nakon elanka 69, dodaje se novi tlanak:

,,Clanak 69A

l. Bez obzira Sto ovaj Sporazum ne obvezuje Bosnu i Hercegovinu da pribliii svoje
zakonodavstvo zakonodavstvu Ujedinjenog KraUevstva, Ugovome srane priznaju da
u relevantnim sektorima postoji uskladenost njihovog zakonodavstva kao rezultat
Sporazuma EU-Bosna i Hercegovina. Strane su suglasne da djelovanje slijedeiih
odredbi ovog Sporazuma ovisi od konstantnog uskladivanja njihovog zakonodavstva u
relevantnim sektorima:

Naslov V (Kretanje radnika, osnivanje, pruzanje usluga, kreranje kapitala):
- Poglavlje I Kretanje radnika (dlanak,lT);
- PoglavUe II Osnivanje (alanci51,52(l) i56); i
- Poglavlje lll Nabavka usluga (6lanci 57, 58(l) i 59).

2. Ako jedna Ugovorna strana smatra da vise ne postoji potrebna razina uskiadenosti
zakonodavstva, ona moZe zatraziti konsultacije po tom pitanju. Ukoliko se strane ne
dogovore drugaaUe, konsultacije prema ovom dlanaku obavljaju se najkasnije j0 dana
nakon datuma dostavljanja zahtieva za konsuhacije od strane druge Strane.
(.datum zahtjeva za konsultacije',).

3. Ako se prcdmet ne rijesi u roku od 45 dana od dana zahtjeva za konsulraciju, Ugovoma
strana moze obustaviti djelovanje odredbi iz paragrafa I nakon Sto obavijesti drugu
Stranu sukladno sa stavkom 4.
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1.

5.

Obustava iz paragrafa 3 izvrsava se tek nakon 90 dana od datuma dostavljanja
obavijesti iz tog paragrafa.

U sluaaju dajedna od Strana obustavi primjenu odredbi sukladno sa paragrafom 3:

(a) Ujedinjeno Kraljevstvo ponudiie tretman za usluge i dobavljaee usluga iz
Bosne iHercegovine kojinije manje povoUan od onog koji se primjenjuje za sliCne
usluge i dobavljale usluga iz neke treie zemue. Iz ovog pod-paragrafa se iskuuduje
povlasieni tretman koji Ujedinjeno Kraljevstvo odobrava za usluge i dobavljade
usluga iz treae zemlje u skladu s GATS-om.

(b) Bosna i Hercegovina neie vrJiti diskriminaciju glede usluga i dobavuada
usluga iz Ujedinjenog KraUevstva."

7. IZMJENE CLAVE VI
USKLADIVANJX ZAKONA, PROVEDBU ZAKONA I PRA!'ILA TRZISNE
KONKURENCIJE

(a) Clanak 70. ne ulazi u ovaj Sporazum.

(b) Clanak 7l(2) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(c) U alanku 7l(4) rijedi ..sukladno sa paragralom 2,'ne ulazi u ovaj Sporazum.

(d) U dlanku 7l(5) rijedi ,,slUedeii merodologiju i prikaz istraZivanja Zajednice,,ne
ulaze u ovaj Sporazum.

(e) Clanak 7l(7)(b) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(0 alanak 7l(9Xb) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(c) Prvi i drugi paragrafdlanka 72 mijenjaju se i glase:

,,U odnosu najavna poduzeia ipoduze6a kojima su dodijeljena posebna ili ekskluzivna
prava, Ugovome strane osiguravaju da se ne donosi niti odriava na snazi n!jedna mjem koja
narusava trgovinsku razmjenu izmedu Strana suprotno interesima Strana. Ova odredba ne
sprjedava pravno ili srvamo obavljanje zadataka povierenih tim poduzeiima.,,

(h) alanci 73(2) i (3) ne ulaze u ovaj Sporazum.

(i) U dlanku 74(2), drugi paragraf se mijenja i glasi:

,,Ujedinjeno Kraljevstvo ie povremeno ispitivati moguinost primjene gore navedenih odredbi
na ugovore u oblasti komunalnih usluga.,,

U) \o\ i alanal 74(7, se dodaje i glasi:

..Ovo Poglavlje se ne primjenjuje na nabavku javno financiranih klini6kih
zdravstvenih usluga. Klinidke zdravstvene usluge ukUuduju sledeie usluge:
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1. Usluge zdravstvene zaltite (CPC 931);
2. Administrativne usluge zdravstvene zastite (CPC 9l122); i
3. PruZanje usluga osoblja za njegu i pruZanje usluga medicinskog osoblja (CPC 87206 i

cPC 87209)

CPC znaai Ceniralna klasifikacija proizvoda kako je utvrdena u Statistiakom birou
Ujedinjenih nacija, Statistidki dokumenti, serija M. br. 77, CPC prov, 1991."

(k) Clanak 75(l) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(1) U clanku 75(2), rUeai ,do ovog kraja" itoake (a) i (d) ne ulaze u ovaj Sporazum.

(m) U alanku 76:

i. u prvom paragrafu, prva reaenica ne ulazi u ovaj Sporazum;

ii. u todki (a), rijeai ,,u skladu sa zakonom Zajednice ' ne ulazi u ovaj Sporazumi

iii. todka (b) mijenja se i glasi .,(b) odgovarajuie zakonodavstvo o zaStiti

poffosadaje na snazi;"

(n) Clanak 77 ne ulazi u ovaj Sporazum.

8. IZMJENE CLAVE VII
PRAVDA. SLOBODA I SIGURNOST

(a) U alanku 79, prva reaenica se mijenja i glasi:

,,Bosna iHercegovina zadrzava zakonodavstvo koje s€ odnosi na zastitu osobnih
podataka nadan stupanja na snagu ovog Sporazuma iuzima u obzirprincipe ismjemice
relevantnih medunarodnih tijela o zaStiti osobnih podataka."

(b) U alanku 80

i. rijea ,,Viza" ne utazi u naslov Clanka ili prvog paragrafa elanka 80.

ii. rijedi ,,ukljudujudi i regionalni nivo" se briSu iz prvog paragrafa alanka 80.

(c) u dlanku 81, rijeei ,,i Ugovome strane se takoder slazu da ie zakljuditi i u potpunosti

sprovesti Spomzum o readmisiji, ukljudujuai i obvezu za readmisiju drzavUana drugih zemalja
i osoba bez drZavljanstva" zamjenjuju se rijeeima

11
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,,Ugovorne strane ie utvrditi mehanizme za readmisiju, ukljulujuii readmisiju dr2avljana
drugih zemalja iosoba bez dr2avljansrva,,.

(d) U alanku 8l(l), posljednji paragrafne ulazi u ovai Sporazum.

(e) alanak 81(2) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(0 U dlanku 82(2), rijeei ,.Zajednica i.,ne ulaze u ovaj Sporazum.

(c) U alanku 8l(2), rijeai ,,u skladu sa strategijom EU za kontrolu droga,,ne ulaze
u ovaj Sporazum.

9, IZMJENE GLAVE VIII
POLTTIKE STJR,{ DN.IT:

la) U Clanku 86tJt. rijeai..u skladu sa Eu.oprl,i. punn..stuor.. ne ulaze u o\aJ
Sporazum.

(b) U drugom paragrafu dlanka 87, rijeai..i posrupno priblizavanje svojih politika
politikama Europske ekonomske i monetarne unije usmjerenim ka stabilnosti,.ne
ulaze u ovaj Sporazum.

(c) U alanku 87, detvrti paragraf nc ulazi u ovaj Sporazum.

(d) U alanku 88, sledeie rUedi ne ulaze u ovaj Sporazum:

i. ,.vezano za pravnu stedevinu Zajednice u oblasti statistike.,; ii

ii. ,,Kodeks prakse eurcpske statistike i odredbe Europskog statistidkog zakona i
razvoj u pravcu pravne stedevine Zajednice.,.

(e) U dlanku 89, rijeai ,,u svezi s pravnom steaevinom Zajednice,.ne ulaze u ovaj Sporazum.

(0 U dlanku 90, rijedi,.u svezi s pravnom steaevinom Zajednice,,i,,inajbolje prakse EU..ne
ulaze u ovaj Sporazum.

(g) U posljednjoj reaenicialanka 90, rijeai ,.koji rakoder ukljuluje usposravu ijaaanjejedinica
centralnog uskladi!anja za financijsko upra\ ljanje i kontrolu za susriu t nrtum.le riuizije- ne
ulaze u oval sporazum,
(h) U dlanku 92, posljednji paragrafne ulazi u ovaj Sporazum.(i) U alanku 9., rijei i ,, Suradnj a uzima u obzirpmvnu steaevinu Zajednice koja se odnosi
na ovaj sektor" ne ulaze u ovaj Sporazum.
O U dlanku 95, suedeie rijeai ne ulaze u ovaj Sporazum:

i. ,,vezano za pravnu stedevinu Zajednice,'; i

ii. .posebno ispunjavanje veterinarskih i fito-sanitamih zahtjeva Zajednice i
podrzavanje postupnog uskladivanja zakonodavstva i praksi Bosne i Hercegovine sa iropisima
i standardima Zajednice.,, tz
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(k) U alanku 96, rijeai ,,koje se odnose na pravnu stedevinu Zajednice" ne ulaze u ovaj
Sporazum.

(l) U Clanku 97, u ovaj Sporazum ne ulazi sljedeie:

i. u prvom paragratir, rijeti ,,i da sc postigne uskladivanje carinskih sistema Bosne
i Hercegovine sa carinskim sistemom Zajednice" i "i za postepeno uskladivanje carinskog
zakonodavstva Bosne i Hercegovine sa pravnom stedevinom"; i

ii. drugi paragraf
(m) U dlanku 98, u ovaj Sporazum ne ulazi sljedeae:

i. u drugom paragrafu, rijeai ,,koje se odnose na pravnu stedevinu Zajednice" i,,Lltlanjanje
Stetne porezne konkurencije trebalo bi se sprovoditi na osnovu nadela Kodeksa ponasanja za
oporezivanje poslovanja dogovorenog od strane Vijeda l. prosinca 1997.;

ii. u treiem paragrafu, posljeclnja retenica koja zapodinje "Bosna i Hercegovina de takoder
ispuniti..."

(n) U alanku 99, posljednji paragrafne ulazi u ovaj Sporazum.

(o) U alanku 100, treii i detvrti paragrafne ulaze u ovaj Sporazum.

(p) U dlanku 102, zadnj i paragraf ne ulazi u ovaj Sporazum.

(q) U dlanku 103, prvi paragrafne ulazi u ovaj Sporazum.

(r) U dlanku 104, u ovaj Sporazum ne ulazi sledede:

i. pwiparagraf; i

ii.u drugom paragrafu, rijetri ,,, s kajnjim ciljem da Bosna i Hercegovina usvoji pravou stedevinu
Zajednice u ovom sekloru godinu dana nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma."

G) U dlanku 106, prviparagrafne ulazi u ovaj Sporazum.

(0 U drugom paragrafu elanka 106, rijeti: "postizanje operativnih standarda uporedivih s

onima u Zajednici, kao i razvoj prometnog sustava u Bosni i Hercegovini koji bi bio
kompatibilan i uskladen sa sustavom Zajednice" ne ulaze u ovaj Sporazum.

(u) U ilanku 107, rijedi "u avezi s pravnom steaevinom Zajednice" i ". Biie zasnovano na
Ugovoru o osnivanju Energetske zajednice" ne ulaze u ovaj Sporazum.

(v) U drugom paragrafu dlanka I 0 8, rijeo i ,, i foku siraj u se na uskladivanj e zakonodavstva
Bosne i Hercegovine sa pmvnom stedevinom Zajednice" ne ulaze u ovaj Sporazum.

(w) U llanku 109, drugi paragrafne ulazi u ovaj Sporazum.

(x) U dlanku I10, posljednj i paragraf ne ulaziu ovaj Sporazum.
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IO, IZMJENE CLAVE IX
FINANCIJSKA SURADNJA

(a) U alanku l 12, rijeai "l13iIt5"neulazeuovajSporazum.

(b) U ilanku I I2, rijeai koje podinju ..od Zajednice u obliku bespovrarnih granrova i
zajmova" do kraja tog dlanaka zamjenjuju se rijeaima,,od Ujedinjenog Kraljevstva Sto
podlijeze dogovoru obje strane. Ujedinjeno KraUevstvo takodermoze suradivatis inicUativama
navedenim u dlancima od I 12 do 114 Sporazuma EU-Bosna i Hercegovin4 uz dogovor svih
strana ",

(c) alanci ll3 i l14 ne ulaze u ovaj Sporazum.

1I, IZMJENE CLAVE X
INSTITUCIONALNE, OP'E I ZA}RSNE ODREDBE

lr', L alanl,u ll6{l)...elanako\i VUeia Furopske unije itlanovi Europsle komisije. s
jedne strane, i alanova Vijeia minisrara Bosne i Hercegovine s druge strane,,mijenja se i glasi
..predstavnici Ugovomih strana,'.

(b) Clanak I 16(3) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(c) alanak I 16(5) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(!) U dlanku ll8(l), rijeai ,,Vijeie Europske
sjedne strane, i predstavhici Vijeda ministara Bosne

unije i predstavnici Europske komisUe,
i Hercegovine s druge strane" mijenja se

glasi ..obje ugovome strane..

(e) U drugom itrciem paragrafu alanka l19,
,,po potrebi" ie bitidodate.

(0 Clanak l2l mijenja se u:

u svakom primjeru, nakon..treba', rijeai

,Nista iz ovog Spomzuma ne ogranidava suradnju izmealu parlamenta Ujedinjenog
KraUevstva i Parlamenta Bosne i Hercegovine. Ugovome strane mogu;spostaviti
Parlamentarnu komisiju kao podrsku dlanakovima zakonoidavnih tijelu srak" Uioro-e strane
kako bi razmijenili stavove.'.

(q) U uvodnoj odredbi alanka 123, rijeai ,, Sto se smatra osnovnim radi sopsrvene
sigumosti, ukljudujuii mjere:,, biie dodate nikon,,mjere,,.

(h) U dlanku 128, drugi paragmfne ulazi u ovaj Sporazum.

alanak 130 ne ulazi u ovaj Sporazum.

Clanak l3l ne ulazi u ovaj Sporazum.

Clanak 132 ne ulazi u ovaj Sporazum.

(i)

o
(k)
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(D

(m)

(n)

Clanak 133 ne ulazi u ovaj Sporazum.

elanak 134 ne ulazi u ovaj Sporazum.

Clanak 135 ne ulazi u ovaj Sporazum.

12, IZMJENE ANEKSA VII
PRAVA INTELEKTUALNOG, INDUSTRIJSKOG I TRGOVAIKOG
VLASNISTVA

11) U paragrafu I, rUeti ".ili koji su cle facto primijenjeni od strane drzava alanica,, ne
utaze u o\,aJ Sporazum.

13, IZMJENE PROTOKOLA ]
KOPNENI PRJJEVOZ

(a) Clanci od 4 do 6 ne ulaze u ovaj Sporazum.

(b) alanci od 8 do l0 ne ulaze u ovaj Sporazum.

(c) U Chnku 1l(l), drugi paragrafne ulaz i u ovaj Sporazum.

(d) u.alanku I r (3)' rijeai ,,i pod isrim okornostima probremi nastaju na teritoriji zajednice
u blizini granice sa Bosnom i Hercegovihom.,, ne ulaze u ovaj"Sporazum. "

(e) U prvoj atinejidlanka t2:
i. R ij edi ,,, s jedne strane, uz usposra ! u un ulamj eg rrzjsra Zajednice i provedbu

politike zajednidkog promera i. s druge srrane, u2.., mijenja se u ,,sa
njihovim..; i

ii. Na kaju te alineje, rijeai ,.Bosne i Hercegovine..ne ulazi u ovaj Sporazum.

(0 Clanak l3(2) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(g) Clanak t3(3) mijenja se u:

-UBovorne slrane ie nastojari da ullone dislriminaciju izmedu priievoznika
UJedtnjenog KraljevsNa i Bosne i Hercetso\ine prigodom naplate poreza i taksi zapromet i/ili posjedovanje teskih teretnih vo;ila kaoi poreze i takse koje se nafhcuju za
promei na teritoriji Ugovome strane.,.

(h) Uc-lankull(4),rijeai..dozakljuaivanjaSporazumapomenutoguparagrafu2iudlanku
tz ne utazt u ovaj sporazum,

(i) U alanku l4( l):
i. Rijedi ,,na rutama iz alanka 5', zamjenjuju s€ rijeaima,,u Bosni i Hercegovrni i

Ujedinjenom Kraljevsrvu..; i
ii. Druga reaenica ne ulat i u ovai Spora.z um.
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0) elanak l4(2) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(k) elanak 16(1) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(l) alanak 16(4) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(m) U Clanku l7(l), rijeei ,,i nastoje uskladiti njihovo zakonodavsrvo., ne ulazi u ovaj
Sporazum.

(n) elanak l7(3) ne ulazi u ovaj Sporazum.

(o) U alanku l7(4), rijed,,uskladiri" zamjenjuje se rijedima ,.udruzuju svoja iskustva.'.

(p) alanak l8{ I ) ne ula-,,i u ovaj SporaTum.

(q) alanak 19 ne ulaz i u ovaj Sporazum.

G) e lanak 2l(2xc) i (d) ne ulazi u ovaj Sporazum.

14, IZMJENEPROTOKOLA.I
DRZAVNA PoMoC INDUSTRIJI .ELIKA

(a) Paragrafi 2, 4, 5 i 6 ne ulaze u ovaj Sporazum.

(b) U paragrafu 7, rijeai ,,i za provedbu programa restrukturiranja i poslovnih planova..
ne ulaze u ovaj Sporazum.

(c) U paragratu 8, rijeCi ,.do 4" zamjenjuju se rledima,,i 3,..

I5, TZMJENE PROTOKOLA 5

UZAJAMNA ADMINISTRATIVNA POMOC U CARINSKIM PITANJI]\4A

a) U alanku l0(2), rijeai: "ukuuaujuii, prema potrebi, zakonske odredbe koje su na snazi
u drZavama dlanakicama Zajednice" ne ulaze u ovaj Sporazum.

b) U elanku l3(l), rijeai "nadleZne sluZbe Europske komisije i', ne ulaze u ovaj
Sporazum.

c) U tlanku 14(1), rUedi ,,Uzimajuii u obzir odgovarajude nadleznosri Zajednice i
drZava dlanakica'ne ulaze u ovaj Sporazum_

d) alanak l4(lxc) ne ulaziu ovaj Sporazum.

er alanak l4(2r zamjenjuje,e slijedecim:

..Bez obzira na odredbe iz pamgrafa I, odredbe ovog protokola imaju prioritet nad
odredbama bilo kojeg bilareralnog Sporazuma o uzajamnoj pomoii koii ie zakliuaen izmedu
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Ujedinjenog Kraljevstva iBosne i Hercegovine prte datuma potpisivanja ovog Sporazuma
ukoliko odredbe ovog posljednjeg nisu sukladne sa odredbama ovog Protokola".

I6. IZMJENE PROTOKOLA 6
RJESAVANJE SPOROVA

(a) U detu(oj alineji alanka 2(b), nakon .,do 69" rijeai ,. ,ali ne, za izbjegavanje sum nje.
alanak 69A" biie dodat.

(b) U olanku 2(c),
i. Rijedi .dlanak 73(2) (prava intelektualnog, industrijskog i trgovatkog

vlasniltva) i ne ulaze u ovaj Sporazum; i,
ii. Rijeai ,.3 do 6" zamjenjuju se,.3 do 7".

(c) U dlanku 13, druga itre6a reaenica ne ulaze u ovaj Sporazum.

(d) U alanku 15(2), prva redenica mijenja se u sljedeie:

..Arbitri bitrebalo da posjeduju specijalizovano znanje i iskuswo iz oblasli prava,

mealunarodnog prava i medunarodne trgovine."

17. IZMJENE PROTOKOLA 7
RECIPRO.NO POVLASTENE KONCESIJE ZA ODREDENA VINA,
UZA.IAMNO PRIZNAVAI\JE. ZASTITA I KONTROLA NAZIVA VINA'
ALKOHOLNIH PI6A I AROMATIZOVANIH VINA

(a) Na kraju alanka 2(a) Aneksa II. kao fusnota se dodaje sljedeie.i

Oznake lrish lt/hisky lirski riski), Uisce Beatha Eirednnach, Irish Whiskey (irtki viski) i lrish
Cream (irski liker), navedene u Dodatku l, dio A. obuhvaiaju alkoholna pi6a proizvedena u

Republici lrskoj i Sjevemoj lrskoj.

(b) Clanak I 1(2) Aneksa I I mijenja se kako slijedi:

,,Bosna iHercegovina imenuje Ministarstvo vanjske trgovine iekonomskih odnosa kao svoje

predstavnidko tijelo. Ujedinjeno Kraljevstvo imenuje Odjel za okoliS. hranu i ruralna pitanja

i<ao svoje predstavnitko tijelo. UBovoma strana ae obavijestiti drugu Stranu ukoliko promrjeni

predstavniako tijelo."

(c) U Aneksu Il, Dodatak I, Dijelovi A (A) i (C)' geografske oznake za dijelove Europske

uniie koje nisu Ujedinjeno Kraljevstvo ne ulaze u ovaj Sporazum.

(d) U Privitku ll, Dodatak I, dio (A) B mijenja se iglasi"

..(b) ALKOHOLNA PI.A PODRUETI-OM IZ TJJEDINJF-NOG KRAI,JEVSTVA
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1. (a) Viski

Scotch thisky (tkotski riski)
Irish vhisb' (irski riski)
(Ove oznake mogu bitidopunjene terminima ,,slad" ili ,,zmo")

(b) viski
Irish t,hiskq, (itski yiski)
Uisde Beatha Eireannoch/lrish vhiskey (itski viski)

(Ove oznake mogu biti dopunjene terminima ,,kotao za destilaciju")

2. Liker
Irish Cream"

(e) U Aneksu ll, Dodatak 2, radicionalni izraz i koji se odnose na dijelove Europske
unije koji nisu Ujedinjeno Kraljevstvo ne ulaze u ovaj Sporazum.

(0 U Aneksu Il, Dodatak 3, stavak (b) se mijenja i glasi:

,.Ujedinjeno Kraljevstvo ie obavijestiti Bosnu i Hercegovinu o svojoj osobi za konlakt nakon
stupanja na snagu ovog Sporazuma."

I8. ZAJEDNIEKE IZJAVE

Sljedece Zajednitke izjave, ili njihovi dijelovi,jesu one iz alanka 3(2) ovog instrumenta:

(a) Zajedniaka izjava o elancima 5l i61;

(b) Zajednidka izjava o dlanku 73; i

(c) Zajedniaka izjava o emisiji izduvnih gasova iz motomih vozila.
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ANEKS II

Nakon Aneksa Il lnkorporiranog sporazuma slijedeii tekst Ce biti uvrsten kao novi Aneks:

ANEKS IIA

Dodahi Dovlalteni dopovoti 70 odrctlene Dolionriwedne i vinthe nroimode

Ovaj Aneks utvrduje dodatne povlaliene dogovore koje Ujedinjeno Krauevstvo privremeno
daje Bosni i Hercegovini za odredene poljoprivredne i vinske proizvode.

tlanak I
Povlalleni dogovori za odreilene poljopri'redne proizro.le koji polilu iz Bosne i

Henego nc

Bez obzira na elanak 27(l) Inkorporiranog sporazuma- dok je ovaj Aneks na snazi bii€
dozvoljen uvoz proizvoda koji potiau iz Bosne i Hercegovine u Ujedinjeno Kraljevstvo, a koji
su navedeni u Poglavljima 7 i 8 Kombinovane Nomenklature uz izuzeae od odredenih carinskih
taksi i troskova sjednakim udinkom.

thnak 2
Povlolieni dogovoti 4a odrcalene linske lroizvode koji politu iz Bosne i Hercegovine

I. Za vina navedena u Prilogu Aneksa koja potieu iz Bosne i Hercegovine, carinske takse
koje se primjenjuju na uvoze u Ujedinjeno KraUevstvo ie prema paragrafu 2 biti obustavljene
u visini i u okviru granica carinskih kvota Ujedinjenog Kraljevswa iprema uvjetima
navedenim za vina u Privitku Aneksa.

2. Primjena carinske kvote na vino koje potjede iz Bosne i Hercegovine utvrdenim u
Dodatku ovog Aneksa podlijeze prethodnom iscrpljivanju carinskih kvola predvidenih
Aneksom I Prorokola T lkakoje izmijenjeno flanlom 8 ovog insrrumenta).

3. Clanak 8(2) ovog instrumenta se primjenjuje na ovaj Aneks.

tlanak 3

Trdj a nj e pot lalie n ih dogov or o

l. Povlasieni dogovori navedeni u Clancima I i 2 ovog Aneksa istieu pet godina nakon
datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma.

2. Po isteku ovog Aneksa, povlaSieni dogovori za proizvode iz elanaka I i 2 utvrduju se
kako je predvideno ovim Sporazumom.
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3. _.. Bez obzira na paragraf l, Ujedinjeno Kraljevstvo mo2e, uz prethodnu pisanu obavijest
proslijedenu Sest mjeseci prije Bosni iHercegovini ili obavijest u drugom vremenskom periodu
koji dogovore Ugovorne strane, produziri rmjan_je Aneksa na period ioji se smatra prikladnim.

ttanak 4
Povezanost sa lnkorpoiruaim Sporo2unam

alanak 125(l), 126 i Protokol 6lnko.poriranog sporazuma se ne primjenjuju na ovaj Aneks.
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Privitak

Lista preferencijalnih dogovora za vina

Rcdni br. KN kod2 Opis Godisnjiiznos
kvote

Stopa za
oslobadanje od
poreza

09 t535 ex2204 21 94

ex 2204 21 95

ex2204 21 96

ex 2204 21 91

ex 2204 21 98

ex 2204 22 93

ex 2204 22 94

ex 2204 22 95

ex 2204 29 93

ex 2204 29 94

ex2204 29 95

Vino od svjeZeg
grozda, postotak
alkohola da ne
prelazi l5%, osim
pjenusavih vina

681 hl lzrzcae

2 be! obzira na propise za tunaae.je kombinovane Nomenktature, odreateno le da nbor ijeai ra opi, protvoda bude
indikativan I prelerenciialna tema utvrdena samo, ! kontekstu ovog Aneka, .ajedniakom piim;enom loaa rr,r. aole su
navedenikodovi(N, prelerencijalna iema Ce bitiodredena kombinolanom primlenom kodova (N iodgov.rajudrm op6om
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ANEKS III

(a) Protokol 2 mijenja se i glasi:

GLAVA I

OPCE ODRf,DBE

alanak I

Definicije

Za potrebe ovog Protokola:

(a) .,proizvodnja" znaai bilo koju vrstu obrade ili prerade, ukljudujuii sastavljanje ili posebne
operacle;

(b). ,,materijal' znaci svaki sastojak, sirovinu, sasravni dio ili dio, itd., koji se korisri u
proizvod nj i proizvoda

(c) ,,proizvod 'znaai proizvod koji se proizvodi, dak iakoje namijenjen za kasniju upotrebu
u drugom proizvodnom postupku;

(d) .,roba" znaai i materijali i proizvodi;

!9) ,,C1rj1s\a vrtednost" znaai vrijednost utvratena sukladno sa Sporazumom o provedbi
alanaka VII Opiteg sporazuma o carinama i trgovini iz 1994. godine

(0 , 'fabridka-c ij ena' znaa i cijena plaiena za proizvod fabriakom proizvodaau u Ujedinjenom
Kraljevstvu ili Bosni.i Hercegovini u iijem je poduzeiu izvrsena posljednja obrad;ili prerada,
pod uvjetom da ta cijena ukljuduje vrijednost svih upotriiebljenih materiji14 umanjena za sve
unutamje poreze kojise vraiaju ili se mogu povratiti kada s; primljenipioizvod izvezc;

(g) 
.-vrijednost materijala" znadi carinska vrijednost u trenutku uvoza upotrijebljenih

materijala_bez podrijetla ili, ako podrijetlo nije poznato ine moze se utvrditi, prvu uwrdenu
cUenu piaeenu za materijale u Ujedinjenom Kraljer\l\u ili Bosni i Hercegovini:

(h) 
_ ,,Vrijednost materijala s podrijetlom,, znaai vrijednosr onih materijala kako je ro

utvrileno u todki (g) gdje se primjenjuje mutatjs mutandis;
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(i) ,dodana vrijednost' znaai fabriaka cijena umanjena za carinsku vrijednost svakog
materijala koji potjeae iz drugih zemalja navedenih u dlancima 3 i4, na koje se primjenjuje
kumulacija ili, kada carinska vrijednost nije poznata ili se ne moze utvrditi, p a utvrdena
cijena plaiena za materijale u Ujedinjenom Kraljevstvu ili Bosni i Hercegovini;

0) .,Poglavlja" i ,.tarifni brojevi" oznalavaju poglavlja i tarifne brojeve (letvorocifrene
oznake) koji se koriste u nomenklaturi koja dini Harmonizovani sistem opisa iSifriranja robe

kojije u ovom Protokolu oznaden kao ,,Harmonizovani sistem" ili ,,HS";

(k) ,, Klas ific iran i" odnosi se na r2\z vrstavanj e proizvoda ili materijala u odredeni tarifn i broj ;

(l) .,Potilika" s€ odnosi na proizvode koji su istovremeno poslati od jednog izvoznika do

piimaoca ili su obuhvaienijednim transportnim dokumentom koji pokriva njihovu posiUku od

izvoznika do primaoca ili, u nedostatku takvog dokumenla, jednim raaunom;

(m),,,Teritorijl' obuhvaiaju teritorijalne vode;

(n) ,,Uvrsteni Aneksi od I do IV b" znadi Aneksi od I do M Dodatka I Regionalne

ionr"n.i,j. o pan-evro-mediteranskim povla5ienim pravilima o porijeklu' buduii da su ti

Aneksi uvrsteni tlankom 40 ovog Protokola.

GLAVA II

DEFINICIJA KONCEPTA,'PROIZVODI S PODRIJETLOM"

Clanak 2

OPli zohtjevi

l. U svrhu provedbe ovog Sporazuma' slijedeii proizvodi se smatraju da potje'u iz

Ujedinjenog Kraljevstva:

(a) proizvodi u cijelosti dobiveni u Ujedinjenom Kraljevstvu u smislu dlanka 5:

(b) proizvodi dobiveni u Ujedinjenom KraljevsNu s malerijalima koji nisu

oorouno dobireni tamo. pod uvjerom au iu L'"t'i materijtli podrrg'uli dostatnoj obradi ili

preradi u lJjedinjenom Kralje\slvu u smislu 
'lanka 

6'

2. U svrhu provedbe ovog Sporazuma, slijedeii proizvodi se smatraju da potjc'u iz Bosne i

Hersegovine:

(a) proizvodi u cijelosti dobiveni u Bosni i Hercegovini u smislu .lanka 5;

20
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(b)proizvodi dobiveni u Bosni i Hercegovini s materijalima koji nisu dobiveni
tamo, pod uvjetom da su takvi materUali podvrgnutidostatnoj obradi ili preradi u
Bosni i Hercegovini u smislu dlanka 6.

tlanak 3

Kumulacija u Ujedinjenom Kraljevstvu

L Ne dovodedi u pitanje odredbe iz alanka 2(1), proizvodi se smatraju da poljeau iz
Ujedinjenog Kraljevstva ako su dobiveni ramo, ukljuaujuai materijale podrijerlom iz
Svajcarske (ukuuaujudi Lihrenstajn),, Islanda, Norvesie, iurske ili turopike unije, pod
uvjctom da obrada ili prerada provedena u Ujedinjenom Kraljevstvu nadilazi postupke iz
llanka 7. Nije nuZno da rakvi materijalibudu podvrguti dostatnoj obradi ili preradi.

2. Ne dovodeai u pitanje odredbe dlanka 2(l), proizvodi se smatraju da potjeau iz
Ujcdinjenog Kraljevstva ako su dobiveni tamo, ukljudu.juii i materijale podrijetlom iz Bosne i
Hercegovine ili bilo koje druge zemlje iz Aneksa A ovog Protokolu, pod uvjetom da obrada ili
prerada raalena u Ujedinjenom Kraljevstvu nadilazi postupke iz dlanka 7. Nije nuzno da rakvi
materijali budu podvrgnuti dostatnoj obradi ili preradi.

l. 3. Ne dovodeii u pitanje odredbe iz dlanka 2(l), obrada ili prerada izvrsena na Islandu,
u Norveskoj ili Europskoj uniji, smatra se kao daje provedena u Ujedinjenom Kraljevstvu kada
dobiveni proizvodi proalu naknadnu obradu ili preradu u Ujedinjenom Kraljevstvu koja nadilazi
postupke iz alanka 7.

4. Za kumulaciju iz paragralh I i 2, ako obrada ili prerada kojaje izvrsena u Ujedinjenom
Kraljevstvu ne nadilazi postupke iz dlanka 7.. dobiveni proizvod smatra se proizvodom s
podrijetlom iz Ujedinjenog Kraljevstva samo u sluaajevima kadaje dodana vrijednost veca od
vrijednosti upotrijebljenih marerijala koji potjeCu iz bilo koje druge zemlje. Ako to nije sluaaj.
dobiveni proizvod se smatra proizvodom s podrijetlom iz zemlje koja dini najveau vrijednost
materijala s podrijetlom koji se koristi u proizvodnji u Ujedinjenom KraUevstvu.

5. Za kumulaciju iz paragrafa 3, ako obrada ili prerada provedena u Ujedinjenom
Kraljevswu ne nadilazi postupak iz alanka 7, dobiveni proizvod smatra se proizvodom s
podrijetlom iz Ujedinjenog Kraljevstva samo ukoliko je takva dodana vrijednost veia od
dodane r rijednosri u bilo kojoj drugoj ,/emlji.

: Zbog C, rnskog ugotom izmedu Lihrenstajna i Svicarske, proizvodi sa podri.i€ttom iz Lihten$ajna smalraju s€
prc'^od'ma sa podrijerlom iz Svicarske.
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4. Proizvodi s podrijetlom iz zemalja navedenih u paragrafima I i 2 koji ne podlijezu
nikakvoj obradi ili preradi u Ujedinjenom Kraljevstvu zadr2avaju svoje podrijetlo ako se izvoze
u jednu od ovih zemalja.

5. (a) Kumulacija predvialena ovim alankom u odnosu na Europsku uniju mo2e se
primijeniti pod uvjerom da:

Ujedinjeno Kraljevstvo, Bosna i Hercegovina i Europska unija imaju
spor,tzume o administrativnoj suradnji koji osiguravaju ispravnu provedbu ovog alanka;

materijali i proizvodi stekli su status proizvoda s podrijetlom primjenom
pravila o podrijetlu koia su identiana onima u ovom Protokolui i

ii Stranke su objavile obavijesti u kojima se navodi ispunjavanje potrebnih
zahtjeva za primjenu kumulacije.

(b)Osim kakoje predvideno u paragrafu 7(a), kumulacija predvidena ovim alankom
moze se primjjeniti pod uvjetom da:

i.Sporazum o povlasaenoj trgovini sukladno sa dlankom XXIV. Opieg sporazuma o carinama i
trgovini iz 1994. (,,GATT 1994") primjenjuje se izmedu zemalja ukUudenih u sUecanje statusa
proizvoda s podriietlom i zemlje odrediira;

ii.materijali iproizvodi koji su stekli status proizvoda s podrijetlom primjenjujudi pravila o
podrijetlu koja su identiana pravilima iz ovog protokola; i

iii.Strane su objavile obaviiesti u kojima se navode svi zahtjevi koji se moraju ispuniti za primjenu
kumulacije.

6. Ujedinjeno Kraljevstvo dostavlja Bosni i Hercegovini informaclje o sporazt-rmima ili
aranZrnanima ukljudujuii njihove datume srupanja na snaSu injihova odgovarajuia pravila o
podruetlu koja se primjenjuju s drugim zemljama navedenim u paragrafima I i 2.

Clanak 4

Kumdac|o u Bosni i Hercegovini

f. Ne dovodedi u pitanje odredbe iz Clanka 2(2), proizvodi se smatmju prcizvodima s
podrijetlom iz Bosne iHerce-govine, ako su dobiveni u BiH, ukljutujuiimaterij;le podrijetlom
iz Ujedinjenog Kraljevstva, Svajcarske (ukljudujuii Lihtenstajn), Isianda, Norveike, Turske ili
Europske unije, pod uvjelom da obrada ili dorada koja se vrsi u Bosni iHercegovini nadilazi
postupke iz dlanka 7. Nema potrebne da takvi materijali budu podvrgnuti dostatnoj obradi ili
preradi.

2. Ne dovodeii u pitanje odredbe alanka 2(2), proizvodi se smatraju proizvodima s
podrijetlom iz Bosne i Hercegovine, ako su dobiveni u BiH,
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ugradivanjem materijala podrijetlom iz bilo koje zemlje navedene u Aneksu A ovoga
Protokola, pod uvjetom da obrada ili prerada koja se vrsi u Bosni i Hercegovini nadilazi
postupke iz alanka 7. Nema potrebe da takvi materUali budu podvrgnuti dostatnoj obradi ili
preradi.

I Ako obrada ili pterada provedena u Bosni i Hercegovini ne prevazilaz i postupke iz dlanka
7, dobiveni proizvod smatra se proizvodom s podrijetlom iz Bosne i Hercegovine samo akoje
dodana vrijednost veia od vrijednosti upotrijebljenih materijala koji potjeau iz bilo koje druge
zemlje navedene u stavcima l. i 2. Ukoliko to nije sludaj, dobiveni proizvod se smatra
proizvodom s podrijetlom iz zemlje koja aini najveiu vrijednost materijala s podrijetlom koji
se koristio za proizrodnju u Bosni i Hercetsovini.

4. Proizvodi podrijetlom iz zemalja navedenih u paragrafima l i 2, koji nisu podvrgnuti
nikakvoj obradi ilidoradi u Bosni iHercegovini. zadrzavaju svoje podrijetlo ukoliko se izvoze
ujednu od tih zemalja.

5. (a) Kumulacija predvidena ovim dlaakom u pogledu Europske unije moze se primijeniti
pod uvjetom da:

i.Ujedinjeno Kraljevstvo. Bosna i Hercegovina i Europska unija imaju sporazume o

administrativnoj suradnji koji osiguravaju ispravnu provedbu ovog alankai

ii.materijali i proizvodi stekli su status proizvoda s podruetlom primjenom pravila o podrUetlu
koja su identidna pravilima iz ovog Protokola; i

iii.Strane su objavile obavijesti u kojima se navodi ispunjavanje potrebnih zahtjeva za primjenu
kumu)acije.

(b)Osim kako je to predvideno u paragrafu 5(a), kumulacija prcdvidena ovim
ilankom mo2e se primijeniti pod uvjetom da:

i.Sporazum o povlasienoj trgovini sukladno sa dlankom XXIV. Opieg sporazuma o carinama i

trgovini iz 1994. (,,GATT 1994") primjenj uje se izmedu zemalja ukljudenih u stjecanje statusa

proizvoda s podrijetlom i zemlje odrediSta;

ii.materijali i proizvodi koji su stekli status proizvoda s podrijetlom primjenjuiuii pravila o
podrijetlu koja su identiena pravilima iz ovog Protokola: i

iii.strane su objavile obavijesti u kojima se navode svi zahqevi koj i se moraju ispuniti za primjenu

kumulacije.

6. Bosna i Hercegovina dostavlja Ujedinjenom Kralievstvu informacije o sporazumima ili
aranzmanima ukUuaujuai njihove dalume slupanja na snagu injihova odgovarajuia pravila o
podrijetlu, koja se primjenjuju s drugim zemljama navedenim u stavkama t i 2.

Clanak 5

Polttqno 4obive i ptoizvotli
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l. Slijedeii proizvodi smatraju se u cijelosti dobivenim u Ujedinjenom Kraljevstvu ili
Bosni i Hercegovini:

(a) mineralni proizvodi izvadeni iz tla ili s morskog dna;

(b) biljni proizvodi poznjeveni u navedenim zemljama;

(c) Zive Zivotinje koje su uzgojene u navedenim zemljama;

(d) proizvoda od Zivih Zivotinja uzgajanih u navedenim zemljama;

(e) proizvodi dobiveni lovom iliribolovom u navedenim zemljama;

(f) proizvodi morskog ribolova i drugi proizvodi koje je Strana vlastitim

plovilima izvadila iz mora izvan terirorlalnih voda te Stranei

(g) proizvodi proizvedeni na brodovima-tvomicama iskljuaivo od proizvoda iz

taake (f);

(h) koristeni predmeti koji su prikupljeni u navedenim zemuama prikladni su

samo za reciklaZu sirovina, ukljudujudi rabljene gume prikladne samo za preprodaju ili za

upotrebu kao otpad;

(i) otpad i otpadni materijal nastali slijedom proizvodnih postupaka u

navedenim zemljama;

(j) proizvodi izvacleni iz morskog tla ili podzemlja izvan teritorijalnih voda

navedenih zemaUa, pod uslovom da imaju iskljuoivo pravo na rad na tom tlu ili podzemlju;

(k) roba proizvedena u ovim zemljama iskljudivo od proizvoda navedenih u od

(a) do (i).

2. Pojmovi "njeni brodovi" i "njeni brodovi tvornice" u stavcima l(1) i (g) primjenjuju se
samo na plovila i brodove tvomice:

(a) koji su registrirani ili evidentirani u Ujedinjenom Kraljevstvu ili Bosni i

Hercegovini;

(b) koji plove pod zastavom Ujedinjenog Kraljevstva ili Bosne i Hercegovine:

(c) koje su u vlasnistvu najmanje 50% od strane drzavljana Ujedinjenog
Kraljevstva, dr2ave alanice Europske unije ili Bosne i Hercegovine, ili kompanije sa sjedi5tem
u jednoj od tih drZava, od kojih direktor ili direktori, predsjednik Upravnog odbora ili
Nadzomog odbora i veiine elanova takvih odbora jesu drzavljani Ujedinjenog KraUevstva,
drZave dlanice Europske unije ili Bosne iHercegovine iod kojih, uzgred redeno, u sludaju
partnerstava ili drustava s ograniaenom odgovornosiu, naj manje polovica kapitala pripadatim
drzavama ilijavnim tijelima ili drzavljanima navedenih Drzava;
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(d) liji su zapovjednik i oficiri drZavljani U.jedinjenog Kraljevstva, drZave
alanice Europske unije ili Bosne i Hercegovine: i

(e) od kojih su najmanje 75yo alanova posade drZavUani Ujedinjenog
Kraljevstva, drZave Clanice Europske unije ili Bosne i Hercegovine.

Clanak 6

Dostotuo obradeni ili prctufuni proizrodi

l. . Za.potrebe clanka 2, proizvodi koji nisu u cijelosti dobiveni smatraju se dostatno
otrradeni ili preradeni kada su ispunjeni uvjeti navedeni u listi koja dini dio uwstenog Aneksa
II.

Gore.navedeni uvjeti oznadavaju obradu ili preradu koja se mora izvrsitina materijalima bez
podrijella.koji se korisre u proizvodnji i primjenjuju sJsamo u odnosu na takve ma'terijale. lz
roga slijedi da ako se proizvod. kojije dobio status proizvoda s podrijetlom po ispunjenju uvjeta
navedenih u lisri. koristi u proiz!odnji drugog proizvoda, uvjeti kojise primjenj;ju;a proizvod
u KoJr Je taxav.maleruat.u8raden ne primjenjuju se na njega i materijali bez pordrijetla koji su
\e mogl upolruebrtt u nJegovoj proiT\odnji ne uzimaju se u obzir.

2. , Bez obzira na stavak l, materijali bez podrijetla kojise, prema uvjetima navedenim u listi
uvrstenog Aneksa II, ne smiju korisliti u proizvodnji proizvoda, mogu se ipak korisriri, pod
uvjetom da:

a) njihova ukupna vrijednost ne prelazi l0% od fabridke cijene proizvod4

b) svi procenti navedeni u listi za najveiu
premaseni na temelju ovog stavka.

Ovaj stavak se ne primjenjuje na proizvode iz poglavlja 50 do 63 Harmoniziranog sustava

3. Stavci l i 2 se primjenjuju sukladno sa odredbama ilanka 7.

(a) postupci kojima se osigurava oduvanje proizvoda u dobrom stanju

tijekom priievoza i skladistenja;

vrijednost materijala bez podrijetla nisu

tlanak 7

NedovoAna obruda ili preradd

l. Ne,do\,odeii u piranje sravak 2. slijedeii postupci smatraju se nedovoljnom obradom ili
preradom kakobi !edobio sralus proi,,!oda s podrijellom. be7 ob,/ira na l;jesu Ii i5punjeni
u\,jeri iz clenka 6:
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(b) rastavUanje i sastavljanje pakera;

(c) pranje, aisienje; uklanjanje prasine, oksida, ulja, boje ili drugih obloga:

(d) peglanje ili presovanje tekstila;

(e) jednostavni postupci lakimnja i poliranja;

(1) guUenje, djelomiano ili potpuno izbjeuivanje, poliranje i glaziranje
Lit^rica i tile.

(C) postupci za bojenje Jeiera ili formiranje kocki Seiera;

(h) guljenje, vatlenje koStica i guljenje voCa, oraha i povria;

(i) ostrenje, jednostavno bruSenje ili jednostavno rezanje;

0) sijanje, soniranje, razvrstavanje, klasiranje, slaganje (ukUucujuii izradu

kompleta anikala);

(k) jednostavno punjenje u boce, limenke, boaice, vreie, sanduke, kutije,
priavrsdivanje na kartone ilidaske i svi ostalijednostavni postupci pakovanja;

(l) stavljanje ili ispis oznak4 naljepnica, logotipa i drugih slianih znakova za

razlikovanje proizvoda ili njihove ambalaze;

(m) jednostavno mijesanje proizvod4 bilo da su razlidite vrste ili ne;

(n) mijesanje seiera s bilo kojim materijalom;

(o) jednostavno sastavljanje dijelova proizvoda radi izrade cjelovitog

proizvoda ili rastavUanje proizvoda na dijelovel

(p) kombinacija dvije ili vise operacija navedenih od (a) do (n);

(r) klanje Zivotinja.

2. Svi postupci izvrseni u Ujedinjenom Kraljevstvu ili Bosni i Hercegovini na

odredenom proizvodu razmatraju se zajedno prigodom od lucivanj a treba lise obrada ilipreiada
tog proizvoda smatrati nedovoUnom u smislu stava 1.

Clanak 8

Jedinica ktalirthdcije

1. Jedinica kvalifikacije za primjenu odredbi ovog Protokolajeste odredeni proizvod koji se

smatra osnovnomjedinicom priodredivanju klasifikacije prema nomenklaturi Harmoniziranog
sustava.
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Iz toga slijedi:

(a) kada se proizvod sastavljen od grupe ili skupa proizvoda razvrstava prema
uvjetima Harmoniziranog sustava ujedan tarifili broj, ta cjelina dinijedinicu kvalifikacije;

(b) kada se posiljka sastoji od odredenog broja identidnih proizvoda koji se

svrstavaju u isti tarifnibroj Harmoniziranog sllstava, svaki proizvod se mora uzeti pojedinadno
prilikom primjene odredbi ovog Protokola.

2. Ako je, prema Opstem pravilu 5 Harmoniziranog sustava, pakiranje ukUudeno u
proizvod u svrhu klasifikacije, ista se mora ukljuaiti pri utvrdivanju podrtetla.

Clanak 9

Pribor, ruzervni dijelovi i alati

Pribor, rezervni dijelovi ialati isporuaeni uz dio opreme, stroja, aparata ili vozila, koji su dio
uobitajene opreme i ukljuteni u cijenu te opreme ili koji nisu posebno fakrurisani, smatm6e se
daje rijeC o dijelu opreme, stroj4 aparata ili vozila.

Clanak l0

Selovi

Setovima se, kako je to definirano u Opiem pravilu 3 Harmonizovanog sustava, smatraju
proizvodi s podrijetlom kada su svi sastavni dijelovi proizvoda s podrUetlom. Bez obzira na to,
kada se set sastoji od proizvoda s podrUetlom ionima bez podrijetl4 set kao cjelina ima status
kao daje s podrijetlom, pod uvjetom da vrUednosl proizvoda bez podrijetla ne prelazi l5o%
fabriake cijene tog seta.

5$: bl * utvrdilo da li proizvod ima podrijetlo, nte neophodno utvrdivati podrijetlo
slijedeiih proizvoda koji se mogu koristili u njegovoj proizvodnji:

Clanak I I

Neulralni elemehti

(a) energija i gorivo;

(b) postrojenja i oprema:

(c) masine ialati;
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(d)roba koia ne ulazi u konadni sastav proizvodariti je namijenjena za

GLAVA III

TERITOR]JALNI ZAHTJEVI

Clanak l2

Pr ifuc ip le r i lor ij a I nosti

l. Osim kakoje predvideno alancima J, 4. i stavku 3 ovog alank4 uslovi za stjecanje
statusa proizvoda s podrijetlom utvrdeni u Glavi II. ispunjavaju se bez prekida u Ujedinjenom
Kraljevstvu ili u Bosni i Hercegovini.

2. Osim kakoje predvideno dlancima 3 i 4, kada se roba s podrijellom izvezena iz
UjedinjenoS Kraljevstva ili iz Bosne i Hercegovine u drugu zemlju vrati, smatra se daje bez
podrijetla ukoliko se ne doka2e na zahtjev carinskih vlastida:

(a) vra6ena robaje ista kao i ona koja se izvozi; i

(b) nije bila podvrgnuta nikakvim drugim poslupcima osim onim potrebitim
kako bi se saduvala u dobrom stanju dokje u toj zemlji ili dok se izvozila.

3. Na stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom sukladno sa uvjetima iz Naslova II
ne6e utjecati obrada ili prerada izvrsena izvan Ujedinjenog Kraljevstva ili Bosne i Hercegovine
na materijalima koji se izvoze iz Ujedinjenog Kraljevstva ili Bosne i Hercegovine i nakon toga
se ponovno uvoze u ove zemlje, ako:

(a) su navedeni materijali u cijelosti dobiveni u Ujedinjenom Kraljevstvu ili
Bosni iHercegovini ilisu bilipodvrgnuti obradi ili preradi drugim postupcima
iz dlanka 7 prije izvoza; i

(b) se moze dokazati na zahtjev carinskih organa da:

(i) je ponovno uvezena roba dobivena obradom ili preradom uvezenih
materijal4 i

(ii) ukupna dodana vrijednost stedena izvan Ujedinjenog Kraljevstva ili
Bosne i Hercegovine primjenom odredbi ovog alanka ne prelazi l0% fabridke cUene krajnjeg
proizvoda za koji se traZi status proizvoda s podrijetlom.

4. Za potrebe stavka 3, uvjeti za stjecanje statusa proizvoda s podruetlom iz
Naslova I[ ne primjenjuju se na obradu ili preradu izvedenu izvan Ujedinjenog Kraljevstva ili
Bosne i Hercegovine.
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Medutim, kada se u Iistu uvrstenog Aneksa II primjenjuje pravilo koje odreduje maksimalnu
vrijednost za sve ukljudene materijale bez podrijetla priSodom utvrdivanja statusa proizvoda s

podrijetlom krajnjeg proizvoda, ukupna vrijednosti materijala bez podrijetla ugradenog na
teritorUu konkretne Strane zajedno sa ukupnom dodanom vrijednoiiu steaenom izvan
Ujedinjenog KraUevstva ili Bosne i Hercegovine primjenom odredbi ovog dlanka, ne prelazi
navedenipostotak.

5. U svrhu primjene odredbi stavaka 3 i 4, ,,ukupna dodana vrUednosf'znadi sve troskove
koji nastanu izvan Ujedinjenog Kraljevstva ili Bosne i Hercegovine, ukljuaujuii vrijednosl
marerijala koji su ugradeni u rim zemljama.

6. Odredbe iz stavaka 3 i4 ne primjenjuju se na proizvode koji ne ispunjavaju uvjete navedene
u listi u Inkorporiranom Aneksu II. ili koji se mogu smatrati dovouno obradenim ili doratlenim
samo ako se primjenjuje opaa tolemncija utvrdena u dlanku 6(2).;

T.Odredbe iz stavaka 3 i4 ne primjenjuju se na proizvode iz poglavlja 50do 63 Harmoniziranog
sustava.

8. Svaka obrada ili prerada takve vrste kojaje obuhva6ena odredbama ovog alanka i izvedena
izvan Ujedinjenog Kraljevstva ili Bosne i Hercegovine vrsi se prema aranzmanima za vanjsku
obradu ili slitnim aranZmanima.

Clanak I3

Direktni lrunsp.,rl

I Povlaaieni tretman predviden ovim Sporazumom primjenjuje se samo na
proizvode koji zadovoljavaju zahtjeve iz ovog Protokola i diji transport se vrsi direktno izmealu
Strana ili preko teritorija drugih zemalja navedenih u alancima 3. i 4- na koje se moze
primijeniti kumulacija. Medutim. proizvodi koji aine jednu poSiljku mogu se prevoziti preko
drugih teritorija uz, ukoliko dode do tog4 pretovar ili privremeno skladistenje na tim
teritortima, pod uvjetom da proizvodi ostaju pod nadzorom carinskih organa u zemlji tranzita
ili skJadiStenja i da se nad njima ne vrse nikakve drLlge radnje osim istovara, ponovnog utovara
ili sve ostale operacUe namijenjene za oauvanje tih proizvoda u dobrom stanju.

Proizvodi s podrijetlom mogu se transportovati cjevovodima preko teritorije koja nijejedna od
Ugovomih strana.

2. Dokaz da su ispunjeni uvjeti iz stavka I dostavlja se ca nskim organima Strane
uvoznice uz uvid u:

(a) jedan transportni dokument koji pokriva prolazak od Strane izvoznice kroz
zemlju tranzita; ili

(b) potvrda koju izdaju carinski organi zemUe tmnzita:

(i) navodedi todan opis proizvoda;
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(ii)navodeii datume istovara i ponovnog ulovara proizvoda i, prema
potrebi, nazive brodova ili druSih korisienih prijevoznih sredstava; i

zemlji; ili
(iii)potvrdujuii uvjete pod kojima su proizvodi zadrZani u tmnzirnoj

u nedostatku tih dokumenata, bilo koje potkrUepljujude dokumente.

GLAVA IV

PO}RAT ILI IZUZECE

L tanah t.)

(c)

Clanak l4

IzloZbe

I 
,Pro;zvodi 

5 podrijetlom koji su poslani na izlozbu u zemlji koja nije navedena u dlancima 3.

:,i.,1 lu tol: se kumulacija moze primjenjivati, i koji su prodani nakon izlozbe za uvoz uuJeornJeno KrarJevsrvo iri Bosnu i Hercegovinu, imaju pravo na ovoz lz odtedbi ovog
Sporazuma, pod uvjerom da se carinskim vla-stima to do[azJ na prihvaJ;f" 

""ifr,- 
'

:]-. .,r-Yll]. l: 
proizrode postao iz Ujedinjenog Kratjevsrva iti Bo(ne i Hercegovine uzemrlu u KoJoJ se rzlozba odrTava i izlo2io ih:

b) izvoznikje prodao proizvode ili ih na drLrgi naein ustupio osobi u Ujedinjenom Kraljevstvuili Bosni i Hercegovini.

c) proizvodi-su poslani tijekom izlozbe ili odmah po njenom okondanju u stanju u kojem suposlani na izlozbu: i

d) proizvodi nisu. od trenutka kada su noslani na izlozbu, koriSteni za bilo koju drugu svrhuosim za prikazivanje na izlozbi.

2 Dolaz o podrijelru izdaje se iri sasuvrja sur\radno sa odredbama crave v i podnosi secarinskim rlaslima Ujedinjinog Krarjevsrva iri aosne i Hercelovin. nl ,oiiaui",i'*air. NunJemu moraju birinavedeninazi\ iadresa izlo2be. Akojeporreb-no. mogr.. rrf,ii.r ai a"A"r idokumentirani dokazi o uvjetima pod kojima se proi.ioii i.laZu.

3.stavak I primjenjuje se na biro roju lrgovaaku, industrijsku, porjoprivrednu iri obnniakuizlozbu. sajam iti slienu jarnu iztozbu ili )taganje toj. 
"li, "rgj"rllrlr"'ririur'inl ,rrr,. ,lrgo\inama ili poslornim proslorima s ciljem prodaje sLranili proiz.oda ; ij.io. l.;if,proizrodi ostaju pod carinskom kontrolom

Zabrana ponato catina ili izuzeie od carirla
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l. Marerijali bez podrijetla koji se koriste u proizvodnji proizvoda podrijetlom iz
Ujedinjenog Kraljevstva ili Bosne iHercegovine za koje se dokaz o podrijetlu izdaje ili
sastavlja sukladno sa odredbama Clave V ne podlijeZu u Ujedinjenom Kralievstvu ili Bosni
Hercegovine povratu ili izuze6u od carine bilo koje vrste.

2. Zabran iz stavka I primjenjuje se na svaki aranzman povrata, smanjenja ili
neplaianja, djelomidno ili potpuno, carinskih taksi ili troskova s jednakim udinkom, koje se
primjenjuju u Ujedinjenom KraUevstvu ili Bosni i Hercegovini na materijale koristene u
proizvodnji, Sdje se takav povrat, smanjenje ili neplaianje primjenjuje, izridito ili u praksi,
kada se proizvodi dobiveni iz navedenih materuala izvoze, a ne kada se tamo zadrzavaju za
kuinu upotrebu.

3. Izvoznik proizvoda sa dokazom o podrijetlu mora biti spreman u svakom trenutku,
na zahtjev carinskih vlasti, dostaviti sve odSovarajuie dokumente kojima se dokazuje da nije
dobiven nikakav povrar r.a materijale bez podrijetla koji su upotrijebljeni u proizvodnji i da su
sve carinske takse ili troskovi s jednakim uainkom koje se primjenjuju na rakve materijale
zaista plaiene.

4. Odredbe iz stavaka l,2 i3 ovoga dlanka primjenjuju se ina ambalazu u smislu
dlanka 8(2), pribor, rezervne dUelove ialate u smislu dlanka 9 iproizvode u setu u smislu
dlanka 10. ako takvi artikli nisu s podrijetlom.

5. Odredbe iz stavaka od I do 4 primjenjuju se samo u odnosu na mar€rijale za koje
je ovaj Sporazum vazeii.

GLAVA V

DOKAZ O PODRIJETLU

Qlaaak 16

Opli zdhlevi

L Proizvodi s podrijetlom izjedne od Ugovomih strana ostvaruju korist pri uvozu u
zemlju druge Strane iz odredbi ovog Ugovora nakon podnosenjajednoe od sliiedeiih dokaza
o podrijetlu:

(a) potvrda o prometu robe EUR. l, diji se uzorak pojavljuje u uvrstenom
Aneksu Ill a:

(b) potvrda o prometu robe EUR-MED, diji se uzorak pojavljuje u uvrstenom
Aneksu lll b: ili

(c) u sludajevima navedenim u dlanku 22(l)., izjavu (u daljem tekstu ,,izjava o
podrijetlu" ili ,,izjavu o podrijetlu EUR-MED) koju je dao izvoznik na radunu,
dostavnici ili bilo kojem drugom komercijalnom dokumentu koji opisuje dotiane
proizvode dovoljno detaljno kako bi ih sc moglo identificirati. Tekstovi izjava o
podrijetlu nalaze se u uvrstenim Aneksima IV a i b.
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2.Bez obzia na sovak 1, proizvodi s podri.jetlom u smislu ovoS protokolA u sludajevima
navedenim u alanku 27, oslvaruju koristi od ovog Sporazuma a da nije porrebno podnijeti bilo
kakav dokaz o podrijetlu iz stavka 1. ovoga dlanka.

3.Bez obzira na stavak 5 alanka 12 i stavak I alanka 22 u nasravku, gdje kumulacija ukljuauje
samo Ujedinjeno Kraljevstvo, Evropsku uniju. Svajcarsku lukljutujuci LihtenStajn), island,
NorveSku, Farska oslrva. Tursku, Republiku Albaniju, Bosnu iHercegovinu. Republiku
Sjevemu Makedoniju, Crnu Goru, Republiku Srbiju, Republiku Kosovo* ili Republiku
Moldaviju. dokaz o podrijetlu moze biti potvrda o prometu robe EUR. I ili izjava o podrijetlu.

Clanak l7

Poslupal( Za izdatunje potr le o promelu robe EUR.I ili ELJR-MED

Potvrdu o prometu robe EUR.I ili EUR-MED izdaju carinskiorSani zemlje izvoznice
na zahijev koji je pismeno podnio izvoznik ili. pod izvoznikovom odgovomosau,
njegov ovlasteni predslavnik.

U tu svrhu, izvoznik ili njegov ovlasteni predslavnik popunjava i poturdu o promelu
robe E( R.l ili LUR-MID iobrazac zahtje\a. Cijise primjerci nalaze u Anekiu lll a r

b. Ori obrasci se popunjaraju na jednom od jezika na kojima je sa(ravljen ovaj
Sporazum i u skladu sa odredbama nacionalnog zakona zemlje izvoznice. Ako se
obrasci popunjavaju u rukopisu, moraju se ispuniti tintom iStampanim slovima. Opis
proizvoda mora se navesti u okviru za tu svrhu bez ostavUanja praznih redova. Kida
polje nije potpuno popunjeno, horizontalna linija se povladi ispod zadnjeg reda opisa.
a prazan prostor se prekizi.

Izvoznik koji podnosi zahtjev za izd^yan:e potvrde o prometu robe EUR.I ili EUR-
MED mora biti spreman da dostavi u bilo koje vrijeme, na zahtjev carinskih organa
Ujedinjenog Kraljevstva ili Bosne i HerceSovine dokaz o tome gdjeje izdana poti,rda
o prometu robe EUR I ili EUR -MED, sve odgovarajuie dokumentc kojima se dokazuje
status podrijetla predmernih proizvoda, kao iispunjavanje ostalit zahtjeva ov;g
Protokola.

Ne dovodeii.u pitanje savak 5. potvrdu o prometu robe EUR.I izdaju carinski organi
Ujedinjenog Kraljevstva ili Bosne iHercegovine u slijedecim sludajevima:

(a) Ukoliko se predmetni proizvodi mogu smatrati proizvodima sa podrijetlom iz
Ujedinjenog Kraljevstva ili Bosne iHercegovine na koje se moZe piimi.leniti
kumulacija, bez da se kumulacija primjenjuje na marerijale podii.letlom iz
Sv+arske (ukuutujuii Lihlenslajn), Turske, jedne od zemalja navedenih u
dlanku 3(2) i dlanku 4(2), te ispunjavaju i ostale zahtjeve ovog protokola; ili

(b) ako se predmetni proizvodi mogu smatrati proizvodima podrijetlom izjedne od
drugih zemalja navedenih u dlancima 3 i 4 na koje se primjinjuje kumulacija,
bez da se- kumulaciia primjenjuie na marerijale podrijetiom izjed'ne od zemaija
navedenih u alancima 3 i4, te ispunjavaju ostale zahtjeve ovog protokola, poj_

1.

t.
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uvjetom daje u zemlji podrijetla izdana potvrda EUR-MED ili izjava na raaunu
EUR.MED.

5. Potvrdu o prometu robe EUR-MED izdaju carinski organi Ujedinjenog Kraljevstva ili
Bosne i Hercetovine u slijedecim slutajerima:

(a) kumulacija je primijenjena na materijale podrijetlom iz Svajcarske
(ukljudujuii Lihtenstajn), Turske ili jedne od zematja navedenih u
blanku l(2) idlanku 4(2).; ili

(b) proizvodi se mogu koristiti kao materijali u kontekstu kumulacije za
proizvodnju ptoizvoda za izvoz u jednu od zemalja navedenih u
alancima 3 i 4.

(c) proizvodi se mogu ponovno iz\oziti iz zemlie odredilh u jednu od
zemaUa navedenih u alancima I i4.

6. Potvrda o prometu robe EUR-MED sadrzijednu od slijedeiih izjava na engleskom
jeziku u polju 7:

(a) akoje podrijetlo dobiveno primjenom kumulacije na materijale koji
imaju podrijetlo izjedne ili vise zemalja navedenih u dlancima 3 i 4l

'UZ PRIMJENU KUMULACIJE .. _(naz iv zemlje / zemalja),
(:UMULATION APPLIED WITH... (na e ofthe country/countries)

7.

(b) akoje podrijello dobiveno bez primjene kumulacije na materijale koji
imaju podrijetlo izjedne ili vise zemalja navedenih u alancima 3 i 4:

,BEZ PRIMJENE KUMULACIJE
NO CUMULAT(ON APLLIED

Carinske vlastikoje izdaju potvrde o prometu robe EUR. 1 ili EUR-MED poduzimaju
s\e potrebne korake kalo br prorjerili srarus proizvoda s podrijetlom. Lao- i

ispunjavanje oslalih zahrjeva iz o\og protokola. U tu svrhu, oni imiju p;avo traziti bilo
koji dokaz i izvrsiti bilo koji pregled raauna izvoznika ili bilo koju irugu provjeru koja
se smatra odgovarajuiom. Takoiler osiguravaju da obrasci iz stavka 2. budu uredno
popunjeni. Oni narcliro provjeravaju da li je poUe namijenjeno za opis proizvoda
izvrsen na takav naain da iskljuauje svaku moguinost laznog dodavanja.

Datum izdavanja potvrde o prometu robe EUR.I ili EUR-MED mora biti naveden u
polju I I potvrde.

Potvrdu o prometu robe EUR. I ili EUR-MED izdaju carinski organi i stavuaju je na
raspolaganje izvozniku dim se izvrsi ili osigura stvarni izvoz.

9.

E,
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ilanak l8

Poturde o prurnetu nhe EUR,l ili EUR-MED izdate na*hadno

l. Bez obzira na alanak l7(9), potvrda o prometu robe EUR. I ili EUR-MED moze
se iskUuaivo izdatinakon izvoza proizvoda na koje se odnosi ako:

(a) nije izdana u vrijeme izvoza zbog pogresaka, nenamjemih propusta ili
posebnih okolnosti; ili

(b) da se na zahtjev carinskih vlasti pokaze da potvrda o prometu robe
EUR.I ili EUR-MED jeste izdan4 ati da pri uvozu nije pdhvadena iz
tehniakih razloga.

2. Neovisno o alanku 17. stav 9., potvrda o prometu,obe EUR_MED moze se
izdati nakon izvoza proizvoda na koje se odnosi i za kojuji u vrijeme izvoza izdana potvrda o
prometu robe EUR.l, pod uvjetom da se na zadovoUavajuii nadin dokaze carinskim vlastima
da su uvjeti iz alanka l7(5) ispunjeni.

3. Za provedbu stavaka l. i 2. izyoznik u svojoj prijavi navodi mjesto i datum
izvoza proizvoda na koje se odnosi potvrda o prometu .oG'gtlri.l ili EUR-MID te navodi
.azloge za svoj zahtjev.

4. Carinske vlasti mogu naknadno izdati potvrdu o prometu robe ELIR.I ili EUR-
MED samo nakon provjere da su informacije dostavljene u zihtjevu izvoznika sukladno sa
onima u odgovarajuiem predmetu.

Potvrde o prometu robe EUR.I ili EUR-MED koje su naknadno izdane
primjenom stavka I potvrduju se slijededim izrazom na engleskom jeiiku:

,ISSUED RETROSPECTIVELY' IZDATO RETROAKTIVI\O

Poivrde.o promeru robe EUR-MED koje su naknadno izdane primjenom stavka 2 potvrduju se
slUedeclm tzrazom na engleskom jeziku:
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'ISSUED RETROSPECTIVELY' (Original EtJR.l No ... fdare and place of issuef),

IZDATO RETROAKTMO (original primjerak EUR l. br. ...[njesto i datu iztlavanjal)

6. Ovjera iz stavka 5 unosi se u polje 7 potvrde o prometu robe EUR. I ili EUR-MED

alanak l9

Izdoeanje duplikata pottrile o promatu robe EUR.I EUR-MED

L U sludaju kade, gubitka ili unistenja potvrde o prometu robe EUR.] ili EUR-MED,
izvoznik moZe podnijeti zahtjev nadlezni,n carinskim organima za duplikat koji se izdaje na
osnovu izvozne dokumentacije koju posjeduje.

2. Duplikat izdat na ovaj nadin mora biti potvrden slijededim izrazom na engleskom
jeziku:

.DUPLICATE'

I Ovjera iz stavka 2 unosi se u polje 7 duplikata potvrde o prometu robe EUR.I ili
EUR-MED.

4. Duplikat, kojinosi datum izdavanja originalne potvrde o prometu robe EUR.I ili
EUR-MED stupa na snagu od tog datuma.

alanak 20

Izdovanje potvrda o prumelu tube EIIR-l ili EUR-MED na lemelju prcthodno izdatih ili
sastavljenih dokdzs o pod jetlu

Kada se proizvodi s podrijetlom stavljaju pod kontrolu carinske ispostave u Ujedinjenom
Kraljevstvu ili Bosni i Hercegovini, izvomi dokaz o podrijetlu mogudeje zarhijenitijednom ili
vise powrda o prometu robe EUR.I ili EUR-MED u svrhu slanja svih ili nekih od ovih
proizvoda u druge dijelove Ujedinjenog Kraljevsrva ili Bosne iHercegovine. Zamjensku
potvrdu(e) o prometu EUR. I ili EUR-MED izdaje carinska ispostava pod aijom se kontrolom
nalaze tiproizvodi.

Clanak 2l

Ra[unovotls eno ruulvajanje

L U sludaju znatnih rroskova ili materijalnih poteskoaa u drzanju zasebnih zaliha
materijala s podrijetlom ibez podrijetla koji su identiani i zamjenljivi, carinski organi mogu,
na pismeni zahtjev zainteresiranih, odobriti takozvanu metodu ,,raaunovodstvenog
razdvajanja" (u daljem teksru ,,metoda") koja ie se koristiti za upravuanje takvim zalihama.
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2. Metoda osigurava da, za odrecleno referentno razdobUe, broj dobivenih proizvoda
koji se mogu smatrati sa podrijetlom bude isti kao i onaj koji bi bio dobiven da je doslo do
fi zidkog razdvajanja zaliha.

3. Carinski organi mogu odobriri davanje odobrenja iz stavka I pod bilo kojim
uvjetima koji se smatraju odgovarajuiim.

4. Meloda se primjenjuje i njena primjena se evidentira na temelju opcih
radunovodstvenih principa koja se primjenjuju u zemlji u kojoj je proizvod proizveden.

5. Korisnik metode moze izdari ili podnijeti zahrjev za dokaz o podrUellu, zavisno o
sludaju, za kolidinu proizvoda koja se moze smatrati proizvodom s podruetlom. Na zahtev
carinskih tijela, korisnikje duian dostaviti izjavu o tome kakoje upmvljano tim koliainama.

6. Carinski organi nadzim upotrebu odobrenja i mogu ga povudi kad god korisnik na
bilo koji nadin nepravilno uporrijebi odobrenje ili ne ispuni bilo koji drugi uvjet utvrden ovim
Protokolom.

ehnak 22

Uyjeti za dqt'anje iljove o po.lrijetlu iti izjave o potuijetlu EUR-MED

I. lzjava o podrijerlu ili izjava o podrijerlu EUR-MED kako je navedeno u dlanku
l6(1)(c), moze bitidara:
a) od stranc ovlaiienog izvoznika u smislu alanka 23: ili
b) . .izvoznik bilo koje posiljke koja se sastojiodjednog ilivise paketa koji sadrze proizvode
s podrijetlom aija ukupna vrijednost ne prelazi 6 000 EUR.
2. Ne dovodeii u pjtanje stavak 3, izjava o podrijetlu moze se dati u
slijedeiim sluiajevima:

(a) ako se predmerni proizvodi mogu smatrati proizvodima s podrijetlom iz
Ujedinjenog Kraljevstva,,u Bosni i Hercegovini bez primjene kumulacije na
materijale podrijetlom iz Svajcarske (ukljutujuii Lihtenstajn), Turske ilij'edne
od drugih zemaua navedenih u tlanku 3(2) idlanku 4(2), te ispunjava ostale
zahtjeve iz ovog protokola; ili

(b) ako se predmetni proizvodi mogu smatrati proizvodima s podrijetlom izjedne
od drugih zemalja navedenih u alancima 3 i4 na koje se primjenjuje
kumulacla, bez da se kumulacija primjenjuje na marerUale podrijetlom iz
jedne od zemalja navedenih u llancima 3 i 4, te ispunjavaju ostale zahtjeve iz
ovog Protokola, pod uvjetom da.je u zemlji podrijetla izdana potvrda EUR_
MED ili izjava o radunu EUR-MED.

3. Izjava o podrijetlu EUR-MED mo2e se izdari ako se predmetni proizvodi mogu smarrati
proizvodima_s podrijetlom iz Ujedinjenog Kraljevstva, u Bosni i Hercegovini ilijeclnoj od
drugih zemalja navedenih u dlancima 3 i 4 na koje je kumulacija primjenjiva iispunjava
zahtjeve ovog Prorokola. u slijedecim sluCaje\ima:
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(a) kumulacija.ie primijenjena na materiiale podrijctlom iz Svajcarske (ukljudujucli
LihtenStajn). Turske ilijedne od drugih zemalja navedenih u alanaku 3(2). i
alanaku(4xz).: ili

(b) proizvodi se mogu korisiiti kao materijali u kontekstu kumulacije za proizvodnju
proizvoda za izvoz u jednu od drugih zemalja navedenih u tlancima 3 i 4; ili

(c) proizvodi se mogu ponovno izvesti iz odredisne zemUe ujednu od drugih zemalja
navedenih u dlancima J i 4.

4. lzjava o podrijetlu ELIR-MED sadrzavaie jednu od slijedecih izjava na engleskom
jeziku:

(a) akoje podrijetlo dobiveno primjenom kumulacije na marerijale podrijerlom izjedne ili
vise zemalja navedenih u Ilancima 3i 4:

CUMULATION APPLIED WITH tname of the counirr,counrries)
'UZ PNMJENU KUMULACIJE ... hazir zenlie / zenalid'

(b) akoje podrijetlo dobiveno bez primjene kumulacije na materijale koji imaju podrijetlo iz
jedne ili viie zemalja navedenih u dlancima 3 i 4:

NO CUMULATION APPLIED 'BEZ PRIMJENE KUMULACIJE'

5. lzvoznik koji daje izjavu o podrijetlu ili iziavu o podrijetlu EUR-MED mora biti
spreman da u svakom trenutkq na zahtjev carinskih organa zemlje izvoznice, dostavi sve
odgovarajuie dokumente kojima se dokazuje status proizvoda s podrijetlom, kao i ispunjenje
drugih zahtjeva iz ovog Protokola.

6. lzjavu o podrijetlu ili izjavu o podrijetlu EUR-MED daje izvoznik rako Sto na raaunu,
otpremnici ili drugom trgovinskom dokumentu otipka, otisne u pedatnom ili odStampanom
obliku izjavu diji se tekst pojavljuje u uvrstenim Aneksima IV a i b, koristeiijednu odjezianih
verzija navedenih u tim Aneksima i sukladno saodredbama nacionalnog zakonodavstva zemlje
izvoznice. Akoje izjava napisana rukom, mora biti napisana tintom i Stampanim slovima.

'7. lzjave o podrijetlu i izjave o podrijetlu EUR-MED moraju imati originalni potpis
izvoznika u rukopisu. Medutim, od ovlaStenog izvoznika u smislu dlanka 23 ne6e se zahtuevati
da potpise takve izjave pod uvjetom m da carinskim vlastimazemUe izvoznice pismeno potvrdi
da prihvaia punu odgovomost za bilo koju izjavu o podrijetlu koja ga identificira kao da ju je
potpisao svojim rukopisom.

8. lzjavu o podrijetlu ili izjavu o podrijetlu EUR-MED moze dati izvoznik kada se

proizvodi na koje se izjava odnosi izvoze ili nakon izvoza pod uvjetom koji postoji uzemui
uvoza najkasnte dvije godine nakon uvoza pomenutih proizvoda na koje se izjava odnosi.
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alanak 23

Ovloiieni izvozni*

L Cadnski organi zemlje izvoznice mogu ovlastiti bilo kojeg izvoznika (u daljem
tekstu: "ovlasceni izvoznik"), koji aesto Sal.je poSiljke proizvoda sukladno sa odredbarna ovog
Sporazuma, da napravi iziave o podrijetlu ili izjave o podrijetlu EUR-MED bez obzira na
vrijednost predmetnih proizvoda. lzvoznik koji trazi takvo ovlalienje mora na zahtjev
carinskih organa predoditi sve neophodne garancije za provjeru statusa proizvoda s

podrijetlom, kao i ispunjenje drugih zahieva iz ovog Protokola.

2. Carinski organi mogu odobriti status ovlaSienog izvoznika uz bilo koji uvjer koji
smatraju potrebitim.

3 Carinski organi dodj elj uj u ovla5ienom izvozn iku broj carinskog ov laSienj a koj i j e

naveden na izjavi o podrijetlu ili izjavi o podrijetlu EUR-MED.

4. Carinski organi prate upotrebu odobrenja od strane ovlasienog izvoznika.

5. Carinski organi mogu bilo kada povuii odobrenje. Oni to aine kada ovlasieni
izvoznik vise ne nudi garancije navedene u stavku 1, vise ne ispunjava uslove iz stavka 2 ili na
drugi naain pogreSno koristi ovlasienje.

Clanak 24

VoAanost dokaz,a o podrie u

l. Dokaz o podrUetlu vazi detiri mjeseca od datuma izdavanja u zemlji izvoznici i

mora se podnijeti u tom roku carinskim organima zemlje uvoznice.

2. Dokazi o podrijetlu koji se dostavuaju carinskim organima zemlje uvoznice nakon
krajnjeg datuma za podnosenje navedenog iz stavka l, mogu se prihvaiiti u svrhu primjene
povlasienog tretman4 ukoliko zbog nepredvidenih okolnosti nije moguie dostaviti te
dokumente u utvrdenom roku.

I U drugim sluaajevima kasnjenjE carinska tijela zemue uvoznice mogu prihvatiti
dokaze o podrijetlu ako su proizvodi dostavljeni prije navedenog utvrdenog roka.
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Clanak 25

Potlno1enje dokaza o podtie u

Dokazi o podrijetlu dostavljaju se carinskim organimazemlje uvoznice u skladu s proceduiama
koje se primjenjuju u toj zemlji. Navedeni organi mogu zahtijevati prevod dokaza o podrijetlu
i mogu zahtijevati da izjava o uvozu (uvozna deklaracija) bude propraiena izjavom uvoznika
o tome da proizvodi ispunjavaju uvjete potrebite za provedbu ovog Sporazuma.

Uroz u djelinitnin poiiukama

Gdje se na zahtjev uvoznika ipod uvjetima koje utvrduju carinski organi zemue uvoznice,
rastavljeni ili ne sastavljeni proizvodi u smislu Opdeg pravila 2 (a) Harmoniziranog sustava iz
Odjeljaka XVI iXVII ili tarifnih brojeva 7308 i 9406 Harmoniziranog sustava uvoze u viSe
po5iljki, samo jedan dokaz o podrijetlu takvih proizvoda se dostavlja carinskim organima pri
uvozu prve posiljke.

alanak 27

lzuzeta od dokazivanja podrijella

l. Proizvodi koje u malim pakovanjima Salju privatna lica drugim privatnim licima ili koji dine
dio osobne prtljage putnika prihvaiaju se kao proizvodi s podrijetlom bez potrebe za
podnosenjem dokaza o podrijetlu, pod uvjetom da se tiproizvodi ne uvoze putem trgovine i da
su prijavljeni kao da ispunjavaniu zahtieve iz ovog Protokola i kada nema sumnie u istinitost
takve izjave. U sludaju proizvoda koji se SaUu postom, ta se izjava moze dati na ca nskim
deklaracijama CN22/ CN23 ili na listu papira koji se prilaze uz taj dokument.

2. Uvoz koji se vrsi povremeno i koji se sastoji iskljuaivo od proizvoda za osobnu uporebu
primaoca ili putnika ili njihovih obitelji, neie se smatrati uvozom putem trgovine ako je
evidentno iz sadrzaja ikolitine proizvoda da se ne radi o komercijalnim svrhama.

3. Nadalje, ukupna vrijednost tih prcizvoda ne smije premaiiti 500 EUR u sludaju
malih paketa ili I 200 EUR u sludaju proizvoda kojitine dio osobne prtljage putnika.

elanak 28

Pr opr at rur do k ume fi t ac i a

Dokumenti iz alanka l7(3) i dlanka 22(5) koji se koriste u svrhu dokazivanja da se proizvodi
obuhvaieni potvrdom o prometu robe EUR.I ili EUR-MED, ili izjavom o podrijetlu ili izjavom
o podrijetlu EUR-MED smatraju kao proizvodi podrijetlom iz Ujedinjenog KraUevstva, Bosne
i Hercegovine ilijedne od drugih zemalja navedenih u dlancirna I i 4 i ispunjavaju druge
zahtjeve iz ovog Protokola mogr se, izmedu ostalog, sastojati od sljedeieg:
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(a) direktni dokaz o postupcima kojeje izvoznik ili dobavljad izvr5io radi
pribavljanja prcdmetne robe, sadrzane na primjer u njegovim radunima
ili inlernom knjigovodstvu;

(b) dokumenti kojima se dokazuje podrijetlo materijala korisienih, izdarih
ili izradenih u Ujedinjenom Kraljevstvu ili Bosni iHercegovini gdje se
ti dokumenti koriste sukladno sa drzavnim zakonodavstvom;

(c) dokumenli koji dokazuju obradu ili preradu marerijala u Ujedinjenom
KraUevsrvu ili Bosni iHercegovini, izdari ili izradeni u Ujedinjenom
Kraljevstvu ili Bosni iHercegovini, gdje se ti dokumenti koriste
sukladno sa drZavnim zakonodavstvom;

(d) potvrde o prometu robe EUR.t iti EUR-MED ili izjave o podrijetlu ili
izjave o podrijetlu EUR-MED koje dokazuju podrijetlo materijala
korisienih, izdarih ili izradenih u Ujedinjenom Kraljevsr!,u ili Bosni j

Hercegovini sukladno sa ovim protokolom, ili u jednoj od drugih
zemalja navedenih u dlancima 3 i4 sukladno sa pravilima o podrijeilu
koja su identidna pravilima iz ovog protokola:

(e) odgovarajuie dokaze o obradi ili preradi koja je izvriena izvan
Ujedinjenog Kraljevsrva, Bosne i Hercegovine iii drugih zemalja
navedenih u ilancima j.i,l primjenom alanka 12, dokazujuii da su
zahtjevi tog alanka ispunjeni.

alanak 29

auvanje dokuza o ?odrijetlu i prateie dokumentacie

l. Izvo_znik koji podnosi zahtjev za izdavarje potvrde o prometu robe EUR.I ili EUR_
MED mora !uvati dokumente iz Clanka 1i(3j najmanjeiri godine.

2. lzvoznik koji daje izjavu o podrijetlu ili izjavu o podrijetlu EUR_MED mora euvari
preslik ove izjave o podrijetlu, kao i dokumente iz alanka 22(5) najmanje tri godine.

, .-3. Carinski organi zemlje izvoznice koja izdaju potvrdu o prometu robe EUR.I ili EUR-
M ED moraju auvati obrazac tog zahtlera ii dant<a t ilZy najmanle trigoaine. 

----

, 4.Carinski organi zeml.je uvoznice duzni su najmanje tri godine duvatipotvrde o prometu
robe€UR. I i EUR-MED kao i izjave o podrijettui izjave o p-oar,.j"rtu e UniVf Oiortuur.;"n.
nJtma.

elanak 30

NepodudaraosTi i fomalne grelke
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l Otkrivanje manjih nepodudamosti izmedu izjava datih u dokazu o podriietlu i onih
u dokumentima podnesenim carinskoj sluZbi u svrhu obavljanja formalnostiza uvoz proizvoda
ne6e iprorclo uainiti dokaz o podrijetlu niStavnim akoje propisno utvrileno da ovaj dokument
odgovam dostavljenim proizvodima.

2. Oaigledne formalne greske. kao 51o su greSke u kucanju, na dokazu o podrijetlu
neie uzrokovati odbacivanje ovog dokumenta ako te greske nisu takve da izazivaju sumnju u
ispravnost izjava u ovom dokumentu.

Clanak 3l

Iznosi iuaieni u ?utiutl

t. Za primjenu odredbi iz dlanka 22(l)(b) i dlanka 27(3) u sluaajevima kada se
proizvodi fakturisu u valuti koja nije euro, iznose u nacionalnim valutama zemalja navedenih
u alancima 3 i I koji su ekvivalentni iznosima izrazenim u eurimE na godisnjem nivou utvrduje
svaka od dotianih zemalja.

2. PoS ilj ka uziva pogod nost i odredbi dlanka 22( I )(b) il i tlanka 2 7(3) upud iva njem na
valutu u kojoj je raaun sastavljen, sukladno sa iznosom koii ie odredila dotiana Srrana.

3. Iznosi koji ie se koristili u bilo kojoj datoj nacionalnoj valuti su ekvivalenti toj
valuti iznosa koji su izraZeni u eurima na prvi radni dan u lisropadu iprimjenjuju se od l.
sijednja sljedeie godine. Strane medusobno obavjestavajujedna drugu o relevanrnim iznosima.

4- Strana moze zaokruZiti ili umanjiti iznos koji proizlazi iz preradunavanja iznosa
izraZenog u eurima u svoju nacionalnu valutu. ZaokruZeni iznos ne moZe se razlikovati od
iznosa koji proizlazi iz preratunavanja za vi5e od 5o%. Zemlja moZe zadr1ati nepromijenjenu
protivvrijednost u nacionalnoj valuti iznosa izraienog u eurima ako, u vrijeme godisnjeg
uskladivanja iz stavka 3, preraaunavanje tog iznos4 prije bilo kakvog zaokru2ivanja, proizlazi
iz poveianja manjeg od l5% od protivvrijednosti nacionalne valute. Ekvivalent u nacionalnoj
valuti moze se zadrzati nepromijenjenim ako preraaunavanje Woizlazt lz smanjenja te
ekvivalentne vrijednosti.

5. Pregled iznosa izraZenih u eurima vrii Vijeie za stabilizaciju i pridru2ivanje na
zahtjev bilo koje od Strana. Pri provedbi ovog pregleda Viieie za stabilizaciju i pridruzivanje
razmotriie pozeljnost oauvanja stvarnih uainaka ogranidenia u realnim uslovima. U tu svrhu
moTe odluCili da se izmijene izno\i ilrareni u eurima.
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GLAVA VI

DOGOVORI O ADMINISTRATIVNOJ SI]RADNJI

Clanak 12

azajamna pomot

L 
_ . Carinske vlasri Ujedinjenog Kraljevstva i Bosne i HerceSovine mealusobno

dostavljaju primjerke otisaka pedata koji se koriste u njihovim carinskim uiedima za izdavanje
potvrda o prometu robe EUR. I i EUR-MED te adrese carinskih organa odgovomih za prorjeru
tih potvrda, izjava o podrijerlu i izjava o podrijerlu EUR-MED.

,: 
. ,, Kuko bi se osigurala pravilna primjena ovog protokola, Ujedinjeno Kraljevstvo i

Bosna i Hercegovina medusobno se pomalu pulem nidleznih carinilih uprara_ u prorjeri
rjer.rdostojnosri porvrda o promeru robe EUR.I i FUR-MLD. itjara o pojrijerlu i izjava o
podrijetlu EUR-MED i ispravnosri podaraka navedenih u tim dokumentima.

alanak 33

Ptoujeru do*aza o podrije u

l: . - Naknadna provjera dokaza o podrUetlu provodi se nasumce ili kad god carinska
tijela.Strane uvoznice imaju opravdane sumnjj u vjirodostojnost rakvih dokumelnata, srarusa
podrijetla predmetnoS proizvoda ili ispunjenji drugih zahtjeva iz ovog protokola.

2. U svrhu provodenja odredbi iz stavka l, carinski organi zemlje uvoznice vraiaju potvrdu o
kretanju robe EUR.t ili EUR-MED i fakturu, akoje podnljeru, izjaru o poa.tjeiiJ itl ,z.yuu, o
podrijetlu EUR-MED, ili presliku rih dokumenata,iaiinst<im oigan;mu ,ir 5."trrorni"j, tuauje.to prikladno, u kojima se navode razlozi takvog zahtjeva-za prou.|".i. Sri p.iUar5eni
dokumenti i informacije koji ukazuju na to da su informacije koje iu nir"d"n. ,J dok-u o
pordrijetlu netoane, prosljeduju se kao podrska zahtjevu za piovjeru.

L . ,ll",]:ll da\ljaju carinsli organi zemtie i.,vo./nice. U lu slrhu. oni imaju praro
da zatraze bilo koji dokaz i da izvrse bilo kakvu inspekciju raauna izvoznika ili bilo koju ;rugu
provjeru koju smatmju odgovarajuiom.

I Ako.carinskiorgani zemlje uvoznice odluae da obustave odobravanje povlaaienog
lretmana za dotiane proizvode dok se dekaju rezulrari provjere, pustanje pr;izvoda ie biri
ponudeno uvozniku i podljjeZe svim mjerama predosroZnosti koji imatral u 

'neophoJnim.

5. CarinsLi ortsani koji zahrijevaju provjeru moraju biti obavijeiteni o rezultatima ove
provJere sroJc prue moguie. o\ i rezuhatijasno pokazuju da li su dokumenti autentiani i da li
se predm€rni proizvodi.mogu smarrari proizvodima koji potjedu iz U.;"ai"j"nog i;"tj*.t*,
tsosne r Hercegovine ili izjedne od drugih zemalja navedenih u Ciancima ii4. te da li
lspunJavaJu osrale zahie\e i7 ovog protokola.
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6. Ako, u sluaaju opravdane sumnje. nema odgovora u roku od deset mjeseci od
datuma zahtjeva za provjeru ili ako odgovor ne sadrZi dovoUno informacija za uturdivanje
autentianosti dotidnog dokumenta ili pravog podrijetla proizvoda, carinski organi koji su
podnijeli takav zahiev ie, osim u izuzetnim okolnostima, odbiti pravo na povlastice.

tlanak 34

Rjelaronje esuglasica

Kada dode do nesuglasica u svezi sa postupcima provjere iz alanka 33 koji se ne mogu rijesiti
izmedu carinskih organakoji zahtijevaju provjeru icarinskih organaodgovomih zaprovodenje
ove provjere, oni se podnose Vije6u za stabilizaciju i pridrurivanje.

U svim sludajevima, rjeiavanje nesuglasica izmedu uvoznika i carinskih organa zemlje
uvoznice vrsiie se prema zakonodavswu te zemlje.

Clanak l5

Kazne

Kazne se izriau svakoj osobi koja sastavlja ili uzrokuje da se sastavi dokument koji sadrzi
netoane informacije u svrhu pribavUanja povlas6enog trelmana za proizvode.

elanak 36

Slobodne zone

I.Ujedinjeno Kra|evstvo iBosna i Hercegovina poduzimaju sve potrebne korake kako bi
osigurale da proizvodi kojima se trguje pod pokridem dokaza o podrijetlu koji tijekom
prijevoza koriste slobodnu zonu, smjestenu na njihovoj teritorui, ne budu zamijenjeni drugom
robom niti pomjerani osim tokom uobiaajenih postupaka namijenjenih sprjedavanju njihovog
propadanja.

2.Odstupajuii od stavka 1, kada se proizvodi podrijetlom iz Ujedinjenog Kraljevstva ili Bosn€
i Hercegovine uvoze u slobodnu zonu uz pokri6e dokaza o podrijetlu, te se podvrgnu obradi ili
preradi, nadlezni organi izdaju novu potvrdu o prometu robe EUR.I ili EUR-MED na zahtjev
izvoznika, akoje izvedena obrada ili prerada u skladu sa ovim Protokolom.

Clanak 37

Odstupohjq

Dole navedeni proizvodi iskljuduju se iz kumulacije prema alanku 3 i 4 ako:

(a) zemlja kmjnjeg odredistajeste Ujedinjeno Kraljevstvo i:

(i) materijali koristeni u proizvodnji ovih proizvoda potiau iz Republike Albanijc,
Bosne i Hercegovine, R€publike Sjeveme Makedonije, Cme Gore, Republike Srbije ili
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Republike Kosovo*; ili

(ii) da su ti proizvodi stekli podrijetlo na temelju obrade
kojoj od zemalja navedenih u stavku (a) (i): ili

(b)zemlja krajnjeg odredisrajeste bilo koja od zemalja navedenih

(i) materijali korisdeni u proizvodnji tih proizvoda poteau
ili

ili prerade provedene u bilo

u stavku (a) (i), i:

iz Ujedinjenog Kraljevstva:

(ii) ako su ti proizvodi stekli svoje podrijcllo na temelju obrade ili prerade provedene u
Ujedinjenom Kraljevstvu.

KN-kod Opis

t 704 90 99 Ostaliproizvodi od ieiera, koji ne sadrze kakao

1806 l0 l0 aokolada i ostali prehrambeni proizvodi koji sadrZe kakao

1806 r0 90

- Kakao prah koji sadrZi dodani Seder ili sladila:
Sa masenim udjelom saharoze visim od 65% imanjim od 80%

(ukljutujuii invenni Seier izrazen kao saharoza) ili izoglukoze izrrt.ne
kao saharoza

Sa mas€nim udjelom saharoze od 80 % ili vise (ukljudujuii invertni
Seier izra2en kao saharoza\ ili izoglukoze izraiene kao saharoza

1806 20 95 . Ostali prehrambeni proizvodi koji sadrze kakao u bloku, ploiicama il
;tapiiima s masom veiom od 2 kg ili u tekuiem obliku. u pasri. prahu
granulama ili u drugim oblicima u msutom stan_ju u spremnicima il
reposrednim pakiranjima aiji sadrzaj prelazi 2 kg-

Ostalo
Ostalo

1901 90 99 Ekstrakti slada, prehrambeni proizvodi od brain4 prekrupe, kupice
ikroba ili sladnog ekstrakta, bez kakaa ili s masenim udjelom kakat
manjim od 40olo raaunato na potpuno odmascenu osnovu, koji nislr
drugdje spomenuti niti ukljudeni, prehrambeni proizvodi iz tarifnii
brojeva 0401 do 0404,
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bez kakaa ili s masenim udjelom kakaa manjim od 5oZ raaunato na potpun(
cdmasdenu osnovu, koji nisu drugdje spomenuti niti ukl.juaeni.

- Ostalo

- Ostalo (osim sladnog ekstrakta )
Ostalo

2l0 t l2 98 lstali preparati na bazi kafe.

2l0l 20 98 Jstaliprcparati na bazitaia ilimate aaia.

2106 90 59 Prehrambeni proizvodi koji nisu spomenuti niti ukljuleni na drugonr
mjestu

. Ostalo

. O\talo
2106 90 98 Prehrambeni proizvodi

mjestu :

ukljuaeni na drugom

- Ostalo (osim proreinskih koncentrata
teksturom)

i proteinskih supstanci sa

ll02 ru 29 lSmjese mirisnih tvari i mlesarine ruklj uCujGialkohoGi risliorel na baz

liedne ili !ik rih tvari. koje se korisle Lao siro\ine u indusrriji: oslalr

lpreparati na ba"i mirisnih rvari. \rste koja se korisri za proizvodnju piia:

- Od vrsti loje se korisle u industriji hrane ili piia

I Od vrste koja se korisre u indusrriii pica:

Preparari koji sadrie sve arome koje karakreriziraju piae :

------ Sa stvamom alkoholnom jadinom veiom od 0,5%

------- Ostalol

------- Ne sadrze mlijedne masti, saharozu, izoglukozu, glukozu ili (krob
ili maseno sadrie manje od 1,5% mlijeane masti, 5% saharoze ili
izoglukoze, 5% glukoze ili Skroba -------------ostalo

Predsjednistvo BiH  17-21-364/22,  20.05.2022
Sanela Kurtović,  09.06.2022 13:43



GLAVA VII

CEUTA I MELILLA

Clanak 38

Primjena Prolohola

Termin ,,Europska unUa" koji se koristi u ovom
Proizvodi podrijetlom iz Ceukl i Melilla ne smal(air
unije za potrebe ovog Protokola.

Protokolu ne pokti\a Ceutd i Metilla.
se proizvodima podrijetlom iz Europske

GLAVA VIII

ZAVRSNT, ODREDBE

Clanak 39

PrUelaua odredba zo robu u lrunzitu ili sklalillenje

Odredbe ovog Sporazuma mogu se primjenjivati na robu kojaje u skladu s odredbama ovog
Protokola i kojaje, na dan stupanja na snagu ovog Sporazum4 ili u tranzitu ili na privremenom
skladistenju u carinskim skladistima ili u slobodnim zonama u Ujedinjenom Kraljevstvu ili
Bosni i Hercegovini, pod uvjetom da se carinskim vlastima zemlje uvoznice, u roku od
dvanaest mjeseci od navedenog datuma preda potvrda o prometu robe EUR.I ili EUR-MED
koju naknadno izdaju carinski organizemlje izvoznice zajedno s dokumentima kojj pokazuju
da se roba direktno prevozi sukladno sa odredbama dlanka 13.

Clanak 40

Ane*si

l. Aneksi od I do M Dodatka I Regionalne konvencije o pan-euro-mediteranskim
preferencijalnim pravilima o podrijetlu ukljudeni su u ovaj Pmtokol i dine ga kao Inkorporirani
Aneksi od I do IV b ovog Protokola i primjenjuj u se, mutatis mutandis, lto podlijeze slijedeiim
lzmJenama:

U Aneksu l:(a)

(i) sve upute na ,.alanak 5 ovog Dodatka" tumaae se kao upute na ,dlanak
5. ovog Protokola"; i
(ii) u stavku 3.1 napomene 3,,.U8ovorna strana" mijenja se iglasi,,bilo koja
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druga zeml_ja navedena u dlancima 3 i 4 na koju se primjenjuje kumulacua".

(b) U svakom od Aneksa lll a i III b, reference na "Ugovome strane" tumaae se kao
upuiivanje na "Strane".

(c) U svakom od Aneksa IV a i IV bl

(i) samo se ukljucuje bosansk4 hrvatska, enBleska isrpska verzija izjave o
podrUetlu; i

(ii) druga reaenica u napomeni 2 nede biti ukljuaena.

2. Aneksi ovoe Protokola dine njegov sastavni dio.

elanak 4l

Izfiiene i doPune PtulokolL

Vijeie za stabilizaciju i pridruzivanje moze odluditi da izmijeni odredbe ovog Protokola'

A[eks A

Lista iz alanka 3(2) i tlarka 't(2) Protokola 2

L Narodna Demokratska Republika Alzir
2. Arapska Republika Egipat
3. Drzava lzrael
4. Hasemitska Kraljevina Jordan

5. Republika Liban
6. Krauevina \4aroko
7. Orginizaciiazaoslobodenje Palesline u korist Palestinske upmve Zapadne obale i polasa

Gaze
8. Sirijska Arapska Republika
9. Republika Tunis
10. Republika Albanija
I L Republika Sjevema Makedonija

12. Crna Cora
13. Republika Srbija
14. Republika Kosovo*
1 5 . Kralj ev ina Danska u odnosu na Farska ostrva

16. RepublikaMoldavija
17. Gruzija
18. Ukmjina

*ovar mr r ne prcrudj.,r, jatus K.sova, u sktlJtrre s R.roluc'jom l2aa, m8lj.nrem MsPo ksoskor doklamciri o nc,!v_- {'
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Aneks B

Zaj€dnitka iziava o Knezevini Andori

l. Proizvodi podriietlom iz Kn€Zevine Andore koj i ispunjavaju uvjete iz alaaka 3(7xb)(ii)
i dlanaka 4(5)(b)(ii) Protokola 2, a potpadaju pod poglavua od 25 do 97 Harmoniziranog
sustava biie prihvaieni od Strana kao da potjeau iz Europske unije u smislu ovog Sporazuma.

2. Protokol 2 primjenjuje mutatis mutdndis u svrhu definiranja statusa podrijetla gore
navedenih proizvoda.
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Aneks C

Zajedniaka izjava o Republici Sao Marino

I . Proizvodi podrijetlom iz Republike San Marino koj i ispunjavaju uvjete iz dlanka 3(7xb)(ii)
i tlanka a(5xbxii) Protokola 2 biie prihvaieni od Strana kao proizvodi koji potitu iz Europske
unije u smislu ovog Sporazuma.

2. Protokol 2 primjenjuje mutatis mutandis u swhu definiranja statusa poddetla gore
navedenih proizvoda.
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